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MATTS KETTILMUNDSSON, Hertig ames Fältherre. 

ADELHEID, Matts Kettilmundssons hustru. 

NILS KETTILSSON HVIDE, Erke-Biskop. 

FOLKE BLÅ till FÅNÖ, Befälhafvare för Konungens Lifvakt. JOHAN BRUNKE, 1 
SIGURD RALFSSON, [ Riddare. 

HENRIK von KIRNEN. I PRIORN för Dominikanema i Skara. 

ARVED AMUNDSSON, Slottshauptman på Kungs-Lena. 

PATER ANSHELM, Hertig Waldemars Bigtfader. 

Hoffolk. 

Pager. 

Munkar. 

Soldater. 

En Väktare. 

Förste Kämpen. 

Andre Kämpen. 

Handlingen föregår i början på December månad år 1HOH.PROLOG. 

En gammal, Göthisk Sal i Skara Slott. I fonden en stor, jernbeslagen dörr; — på venstra sidan en mindre, 
boiserad. Till höger en förfallen thron, hvaraf endast trappstegen synas väl bibehållne. Det är natt; men mot 
morgonen. 

Första Scenen. 

ADELHEID (står i lyssnande ställning med ett brinnande ljus i handen, vid dörren till venster.) 

Så tyst! — så tyst! den sköna pannan lutar sin liljebåge emot hvilans famn; och nattens Drottning lagt sin 
valmokrans på hennes ögonlock och hviskat: slumra! 

Har jag väl rätt, att störa denna ro? Nej, mitt beslut jag redan vackla känner. Ej skall min vänskaps missförstådda 
nit de ljusa bilder grymt på flykten jaga, som kanske svärma kring den huldas läger. Hvar sällhetsdröm är alltid 
ju så kort? till sorg, från glädje, må man ingen väcka.Likval, om nu en verklig fara ligger bakom min dunkla 
anings töcken gömd? Om den minut, som obegagnad flyr, ej återköpas kan med lifvets värde; om jag, af ömhet, 
hennes lycka mördar? 

(Går fram på Scenen.) 

Hvad obeslutsamheten plågsam är! Lik dolda gnistan, han till låga växer vid ödets vindkast och förtorkar viljan, 
hur stark hon än i själen blifvit född. På afstånd fullt beredd, att träda fram för ungdomsvännen med en varning, 
stan nar min fot på målets brädd, min hand ej vågar att skjuta undan blott en vansklig planka. 

(Buller höres bakom dörrn i fonden.) 

Min Gud! hvem nalkas? — hvar skall jag mig dölja ? 

(Ämnar fly, men stan nar villrådig, då dörren skakas, utan att likväl straxt gifva vika; — återvänder med stigande 
oro, till Avant-Scenen; — blir varse thronen, blåser ut ljuset och gömmer sig bakom densamma. Fonddörren 
springer upp.} 


Andra Scenen. 



ERKEB1SKOPEN, ANSHELM och DOMINIKANER-PRIORN, med en lykta i handen (kommande genom 
Fonddörren.) 

ERKEBISKOPEN. 

Hvart har du fört oss, pater prior! — säg, är detta likt en lönngång under Slottet? 

PRIORN (ser sig omkring.) 

Till min förvåning ser jag, att vi kommit på orätt sttåt. Den dörr, jag trott mig finna, var säkert några famnar 
längre bort. 

ERKEBISKOPEN. 

Låt höra, hvar vi hamnat, och om ej en annan smygväg finnes till min boning? 

PRIORN. 

Vi äro i den gamla kungasalen; och här, i dessa rum på venstra sidan, bor Hertig Waldemar med sin Gemål. Vid 
lampans sken, som flämtar bort i gången, vill jag, så framt Ers Nåde täckes dröja blott några ögonblick, i hast se 
efter, om denna, enda öppna, väg är fri från obehörigt folk?- 

ERKEBISKOPEN. 

Gör så, men skynda! 

(Priorn lemnar lyktan till Anshelm och går.) 

Tredje Scenen. 

DE FÖRRE utom PRIORN. 

ERKEBISKOPEN. 

Det är ett elakt omen, att gå vilse När stora hvärf man tänker föra ut. 

ANSHELM (lyser omkring sig.) 

Ett omen tolkas kan på många sätt, om annars rätt jag lärde Spådomskonsten. Här ser ju Ers Högvördighet en 
thron, med hela trappsteg, sönderbrusten himmel? Tag an, att den betyder Birgers lycka; så tycks han mig, om 
ock försvarligt stödd, åtminstone af himlen icke skyddad. 

K 

ERKEBISKOPEN. 

Du är en fintlig man i ord och gerning. 

Kan Waldemar, af dina rådslag ledd, ej svinga sig på sina fäders säte, då är han skapt att kräla uti stofftet. 
ANSHELM. 

Glöm* ej, att Birger också har ett stöd, som redan ofta fattat lyckans vågskål och nedtryckt den, med tyngden af 
sitt svärd i stark förening med sitt herrskar-snille. 

ERKEBISKOPEN. 

Du vet jag älskar ej, ätt tro på hinder, när jag i härnad drar för kyrkans skuld. 

Följ mitt exempel. 

ANSHELM. 

Dertill är jag pligtig; men lydnaden ej skymma få de blickar, som klokhet kastar mot vår framtids rymd. 

Att Thorkel Knutsson undanrödjes, är af oss beslutadt och kan mer ej ändras. 




ERKEBISKOPEN. 


Då är ju spelet vunnet? 

ANSHELM. 

Väl för kyrkan; 

men ej så visst för Hertig Waldemar. 

Det finns en man, som heter Johan Brunke, af mången förbisedd — dock ej af mig. 

Med ungdomskraft, omättlig ärelystnad, ur Thorkel Knutssons aska svingar han,en Fenix lik, sig upp till 
thronens sida. 

Den stund då Birgers bröder, hvar för sig, med fördel kunna handla, är ej nära, och Erik eger ju förstfödslorätten, 
om kronan, af en händelse, blir ledig? 

Dessutom upphör Waldemar, att vara en älskling utaf folket då han tvingas, med list, att slita äktenskapets band. 
Men tyst! jag redan hör vår Prior komma. 

Fjerde Scenen. 

DE FÖRRE, PRIORN och MÅTTS KETTULMUNDSSON (företrädd af Z:ne Pager med facklor.) 
ERKEBISKOPEN. 

Du kommer icke ensam. Hvad har händt? 

PRIORN. 

Jag bringar lyckans härold, vill jag hoppas. 

Se sjelf! — Det är den värde Kettilmundsson. 

Han kom från Hertig Erik, då vi möttes, och sporde mig hvarest Ni var att finna? 

KETTILMUNDSSPN. 

Min önskan vore, att en sak af vigt åt Ers Högvördighet förtro; men stället är kanske mindre lämpligt-? 

ERKEBISKOPEN. 

Frukta icke! 

Hvad ni vill säga mig, må äfven desse af er få höra och jag svarar för, att intet ord igenom dem 
förrådes.KETTBLMUNDSSON {sedan han gjort tecken åt Pagema att aflägsna sig.) 

Som ni behagar. — Tvekande på nytt, till Hertigarnes varning Kungen lyssnat. 

Annu i dag de resa vidare, 

som trogne bröder till gemensamt mål; 

och hvilket detta Ur, ni säkert gissar. 

ERKEBISKOPEN. 

Har Birger åter tvekat blir ej lätt, att gissa till hvad mål de skola hinna; men, lika mycket, jag vill himlen bedja, 
att deras vänskap, fordom ofta bruten, nu blifva må utaf varaktighet. 

KETTILMUNDSSON. 

Hur kan ni tvifla? 

ERKEBISKOPEN. 

Ingen andlig man tillstädes var, då löftet blef förnyadt, och verldslig vishet blott, är ej den klippa, som menniskan 



med trygghet bygger på. 

KETTILMUNDSSON. 

Derför ha Furstarne med visshet räknat på kloka råd af Ers Högvördighet: men om erfarenhetens röst får gälla, 
lär ingen dödlig — Påfven undantagen — i alla stycken vara ofelbar. 

Monarkens thron, så väl som tiggarns koja, kan hotas, skakas, och behöfver stödjas af verldsligt 
'mod.ERKEBISKOPEN. 

Det är en kättefsk lära. — Med kyrkan i förbund blir - spirans makt oomkullstötlig, ty från Sions murar går 
kraftens and.a genom verlden fram ochj märken väl, det heter Herrans Smorda! 

Ja, hvart beslut, som ej af Kyrkan helgas, är i sin födslotimma re’n fördömdt, om ock från Majestätet det har 
utgått; än’ mer, om blott från Majestätets skugga. 

En gång han kommer, räkenskapens dag, och hade Thorkel Knutsson tio lif, de vore icke nog, att timligt gälda 
hans hån mot landet och Guds tjcnarc. 

KETTILMUNDSSON. 

Ert tal är strängt, — och medge måste jag, att Marsken allt för starkt sin båge spände, då Furstekronan på sin 
dotters h A fvud han fäste, inför Sverges menighet Dock, bvem fördömmer, att ej faderskänslan försigtighetens 
varning lyder, när till lifvets höjder lyckan barnet vinkar? — 

Förgätom §j, hvad makt som Konung Magnus uppå sin sotsäng Thorkel Knutsson gaf; ej, huru väl han landet 
sedan styrde Ibland kanske för sträng; men alltid rättvis och fruktansvärd för hvarje fiende, som ville nalkas 
Sverges landamären. 

ANSHELM. 

Förtjenstens lön bör ingen undanhålla;s 

men ej må någon, minst en Statsman, fordra, att kyrkans hufvud skall, för verldslig bragd, förgäta Klosterrån. Åt 
efterverlden vi nödgas lemna, att om uppsåt dömma; den dag vi lefva är vår tummelplats, der gerningen och intet 
annat gäller.. 

KETTILMUNDSSON. 

Hvad menar ni dermed? 

ANSHELM. 

Jag menar blott, att mången man som efterverlden dyrkar, sin samtids plåga var, och ingen undre derpå, att 
Kyrkan önskar Ktingen skäl till ombyte af Marsk. 

KETTILMUNDSSON. 

Lätt är att mista; så ej, att återfå. Hvar kan väl Birger en annan Thorkel Knutsson leta upp? 

ANSHELM. 

Den mödan lindra visst hans bröder gerna, och kyrkan Icmnar råd. 

KETTILMUNDSSON. 

I alla fall 

blir det en kinkig sak, när stunden kommer. 

ERKEBISKOPEN. 

Kanske, vid Eriks hof, att någon finns på hvars förtjenster blicken torde fästas, om han sin egen fördel rätt 
begriper? 



(Under denna Seen har det börjat dagas.)Femte leenea. 

DE FÖRRE. EN PAGE. 

PAGEN. 

J, gode herrar! Kungen rustar - sig till resan. Furstarne och Adeln samlas. Lifvakten sadlar upp och Borgerskapet, 
på gammalt öfligt sätt, begärt fil tolka sin underdånighet, som afskedshelsning. 

ERKEBISKOPEN. 

A Presterskapets vägnar - skall min röst förena sig med folkets trohetsyttring. 

KETTILMUNDSSON. 

Man glömmer lätt, att tiden vingar - har - , då han i trogna vänners krets fbrnötes. 

Kom! skyndom oss, vår gode Kung till mötes! 

(Dt 

Sjette Scenen. 

ADELHEID. 

Hvad har - jag hört? — Olyckliga Kristina, dyrt gäldar - du den lånta höghets glans, som på din bana föll. Nu, mer 
än nånsin, du varning har - af nöden; men, att para min pligt som maka méd min pligt som vän, dertill kan endast 
himlen ge förmåga.Sjunde Scenen. 

DEN FÖRRA. HERTIGINNAN KRISTINA (utkommande från 

sina nm.J 

HERTIGINNAN. 

Så tidigt uppe, Adelheid! — hvad är - som jagat sömnen från ditt sköna öga? 

ADELHEID (förlägen. A ) 

Jag vet knappt sjelf. — En obehaglig känsla — en dyster gäst ifrån det mörka land, som bortom grafven är, — 
kort sagdt, en syn, i skepnad utaf dröm, min hvila störde. 

Jag måste hämta luft; men vågade 

ej, ensam, alltför långt min vandring sträcka 

och kom, utaf en slump, att stanna här - . 

HERTIGINNAN. 

Till djupet af din själ min blick att sänka, jag eger kanske ingen rättighet; dock hör jag tydligt, hur - ’ din tunga 
kämpar - mot någon slug beräkning, att förtiga hvad vänskap kräfver, att du yppa skall. 

Lös gåtan, älskade! —jag ser du vill det; men tala.till Kristina, låt Furstinnan ej lägga band på din förtrolighet. 
ADELHEID. 

Att tala öppet, är - just hvad jag önskar; likväl ibland man blyges att bekänna, hur hjertat ängsligt klappar - . 
Öfverraskad af resan hit, en oförklarlig fruktanfått insteg hos mig, sedan jag i natt försport, att Birger drager till 
Kungs-Lena. 

HERTIGINNAN. 

Har ej $lin man dig något sagt derom? 


ADELHEID. 



Nej, ingenting han yttrat. Denna omsorg, att dölja hvad man ämnar, mig förskräcker. 

HERTIGINNAN. 

En sällsam oro också jag har kännt, alltsen rtiin ankomst inom dessa murar. 

Hvad jag bör tro, kan tanken icke reda, och sjelfva bönen, hoppets bästa stöd, ger intet lugn, som fordom, åt mitt 
sinne. 

ADELHEID. 

I menskans lefnad finnas ögonblick, då hon sin egen varelse ej sjelf begriper; men sinnesstyrkan dock ej svigta 
får. 

Hvad har - du väl att önska? 

HERTIGINNAN. 

Kanske mer, än verlden har - att gifva. Qvinnan lider med barnslig undergifvenhet, så länge hon vet sig vara 
älskad; men försmådd, kan hon den minsta motgång icke bära. 

Hvad minnet samlat, utaf onda tecken från fordna dar', får - liksom lif på nytt, och solen, på vår framtids himmel, 
sjunker. 

Säg, mins du ej den sköna morgonstund då, barn ännu, vi öfver ängen sprungo,att plocka blommor till en festlig 
lek? 

En krona bundo vi af dem och sedan 

drogs lott om henne; — ödet var mig gynnsåmt. 

Med fjollig glädje straxt jag pannan räckte, att bli så grann, så grann! — men några taggar af törne, mellan 
bladens sammet gömde, mig sårade. 

ADELHEID. 

Och straxt din gamla amma 
begynte spå om oförd. 

HERTIGINNAN. 

Ack! hur grymt tycks hennes spådom ej för mig besannas? 

ADELHEID. 

Då steg den unge Sigurd modigt fram och svor, med handen emot höjden lyftad, 
att dig försvara; och invid hans bröst 
du något hviskade, som jag ej hörde. 

HERTIGINNAN. 

För himlens äkuld! — Utaf barmhertighet rif icke upp de sår' som tiden helat. 

ADELHEID (fattar - hennes hand.) 

Förlåt, förlåt! — Jag i min tjusnings villa mig drömde i vår barndoms rosengård, der glädjens källa flöt så lugn, 
så stilla, och Englar om vår lycka hade vård. 

HERTIGINNAN. 

Hvad då jag egde, jag ej minnas får, och ingen verklig fröjd sig sprider mer kring lifvets skal, som must och 
kärna saknar.ADELHEID. 

Var icke orättvis. Ännu för dig, på lifvets bana, mången blomma växer. 



Förakta icke lyckan. A Iskar in na du varit, — tillbedd maka nu du är. 

HERTIGINNAN. 

Men hvarför flyr då Waldemar den famn, hvari han fordom dröjde qvar så gerna? 

ADELHEID. 

Han lyder, kanske, nödens hårda lag och vill af dig ej frestas, till att bryta den obetänkta ed han Erik svurit. 
HERTIGINNAN. 

För hvilket ändamål? 

ADELHEID. 

Det vet jag icke. Likväl af halfva ord jag fogat samman ett slags begrepp, om återlifvad tvist. 

Din ädle fader torde stå i vägen för .Hertig Eriks planer. Möjligt är, att han, i Prinsens tycke, nog ej hastar sin 
återgång till huslighetens krets. 

HERTIGINNAN. 

Att inom den sitt lif få sluta, var en önskan som, offentligt, 'inför thronen han lade ned. Då blef han öfvertalad, att 
ännu några år sin plats behålla. 

Är - det ett brott?ADELHEID. 

Det har jag icke sagt. Men du förgäter, att den gamla Marsken mot Hertigarne strängare förfarit, än mången af 
hans klokhet väntat. Dock från deras sida jag ej något fruktar. 

En plan till hämnd, ännu uti sin linda, men derför lika farlig, ligger gömd i klosterhvalfvens mörker. Må han icke 
den späda stolt förakta; ty, om än’ han eger val, att segra eller falla, beror din välfärd på hans handlingssätt. 

Ja, Thorkel Knutsson aldrig bör förglömma, att, genom Dig, en telning .af sin ätt han ympat in på Svea Kungars 
stamträd och derigenom afund väckt. 

HERTIGINNAN. 

Din varning jag tacksamt tar emot. För Birger vill jag min önskan ställa fram, att genast resa och vara den, som 
Marsken budskap ger om Kungens höga ankomst till Kungs-Lena. 

På sådant sätt jag säkrast vinner tid att samla styrka, och utaf den helsning, han skickar med dig, kan jag mycket 
lära. 

ADELHEID. 

Men om han nekar dig, förmår du taga hans vägran kallt emot? 

HERTIGINNAN (med stolthet.) 

Din fruktan spar.Bekymret kan Furstinnans hjerta gnaga, men hennes panna dock blir - lugn och klar! 

(De gå till Hertiginnans rum.) 

Åttonde Scenen. 

JOHAN BRUNKE, HENRIK von KIRNEN (inkomma under redan börjadt samtal.) 
v. KIRNEN. 

Nej, som jag sagt. Vi vilja icke dröja bland nordens isbeklädda fjällar, att bli ständigt gäckade med to mm a löften, 
Om äreställen och om rikedomar. 


BRUNKE. 



De växa ej på träden, 
v. KIRNEN. 

Det är sant; 

men hvad har sjelf du vunnit, broder Johan, med all din hofgunst, all din tapperhet? 

Vårt tålamod är slut — och kort och godt, vi låta icke längre oss bedraga. 

BRUNKE (spefullt.) 

Du har ett vresigt morgonlynne. Säkert du törstig somnat in, förliden qväll? 
v. KIRNEN (med handen på svärdet,) Det går för långt! 

BRUNKE (slår honom på axeln.) 

Låt vackert svärdet hvila, tills jag en gång befaller, att det blottas.?. KIRNEN. 

Af högmod snart förståndet du förlorar. 

BRUNKE. 

Af snålhet du ej mina planer ser. 
v» KIRNEN. 

En herr! ig plan, att börja med, är den, att ej förhindra Thorkel Knutssons fall A den enda man, som Kungens 
bröder frukta. 

BRUNKE. 

Kan jag mot Hertigarne öppet strida, så länge Birger är i deras våld, och eger knappt en hand-full svärd, att höja 
till sitt försvar, om oförsigtigheten det agg, som endast slumrar, åter väcker? 

Skall mina Landsmän, mina vapenbröder, jag offra för en gammal, orklös gubbe, som sjelf ej ser hur faran 
honom hotar? 

v. KIRNEN. 

Men detta guld, som du oss lofvat har? 

BRUNKE. 

Hvem tog det bort, om icke Thorkel Knutsson, som för sin egen räkning allt behåller? 

Vill han ej hånfullt stöta oss tillbaka och dela med sig af sitt öfverflöd, så må han äfven på vårt bistånd räkna; 
men hvarom icke, må hans stjerna slockna i samma stund, som min i glans går upp. 

r. KIR-v. KIRNEN. 

Hvad visshet har du väl att framgént stiga i Kungens ynnest och den bibehålla? 

BRUNKE. 

När kriget mellan Fursteliga bröder en gång har rasat, måste hvarje fred, om ock vid altarfoten dyrt besvuren, ej 
blifva annat än bedräglig hvila. 

Den hUgste uti magt är lättast retad 

att glömma hvad han lofvat, och Kung Birger 

med Thorkel Knutsson hufvudet förlorar. 

Mer kan jag icke säga. Ert beslut må nu ni fatta. 

v. KIRNEN (efter något besinnande.J Jag är öfvertygad; — och vågar äfven för de andra svara. 



Yårt antal ringa tycks; men våra svärd ha goda klingor, och de Tyska armar ej nånsin sveko i en strid för ära med 
vinning sammanparad. Alla stå vi till din tjenst, med våra tjenare. 

Deipå har du min hand. 

BRUNKE (mottagande handslaget.) 

Så bör det vara. 

Gå nu och helsa vårc gode landsmän, att de helt fredligt skola sig förhålla; mot Hertigarnes hofmän fr a mför allt. 
Jag låtsar blunda; men var trygg, jag ser åt hvilkendera sidan vinsten lutar. 

(von MCimen går.} %Nionde Seenen. 

BRUNKE. 

Har till min framtids lycka jag laggt grunden med detta handslag? — Skall ett herrligt tempel jag deipå resa; eller 
skall.ett luftslott, i tanken endast bygdt, likt Babelstornet, af himlens vrede krossadt, störta ner? 

(Slår en stund försänkt i djupt begrundande.') 

Att genom list och mod mig svinga upp till magt och ära vid Kristinas sida, 

Se der! den sällhetsbild, som frestelsen 

framför mitt lystna öga ständigt håller; 

den trollstaf, som försåtligt öppnar vägen 

t ill öfverdådets fjällspets; der jag står 

vid molnens rand, men ock — på afgrunds-brädden. 

Det är ej verklighetens sed, att hålla hvad hoppet lofvar. Utaf nycker blott blef qvinnans väsen danad t — 
Njutningen är lik en fjäril, som sig tanklöst sänker i blommans sköte ned, att suga lif utur dess necktarkalk; men 
dricker döden. 

Nå väl! Allt måste få ett slut. Min lycka får också ett. 1 väntan deruppå jag njuta vill af alla lifvets fröjder. 
(Går.)Tionde Secnen. 

Ett rum p& Slottet Kungs-Lena. På ma sidan en spis 
med uppgjord eld, 

THORKEL KNUTSSON (inkommer oeh sättet' sig för elden.') 

Jag börjar tro det höra åldern till, att älska lugnet; liksom ungdomsstyrkan sin föda har i elementens strid. 

Helt annat var det fordom. Ingen såg mig sysslolös vid brasan sitta. Tiden 
var då för knapp för mina bragders mängd. 

Nu, deremot, blir hvilan dag från dag 

mig mera kär och tanken dröjer heldre 

vid strid som kämpats ut, än strid som kommer. 

Ja; det är skönt, att ega segerminnen, som Sagas hand väl en gång också tecknar på häfdens blad, och dristigt 
kunna säga: med trohet tjente jag min Kung — mitt land! 

Men dessa minnen bör den vise sluta inom sitt bröst; ty endast efterverlden blir - rättvis då, i brist af näring, lågan, 
som afund tändt, på griften slocknar ut. 


Elfte Seenen. 



DEN FORRE. ARVED AMUNDSSON. 


THORKEL KNUTSSON. 

God morgon, Arved! — efter vanligheten är allt väl tyst och stilla inom borgen?ARVED. 

Ja, Eders Nåde, inom Ur det så; men utanför dess vallar råder icke just något lugn, om annars jag kan ho de 
underrättelser en vän mig gifvit. 

THORKEL KNUTSSON. 

Jag gissar hvad du ämnar säga. Blåsten har-startat några trän uti min skog; och, kanske, till och med en gammal 
lada har ramlat? 

ARVED. 

Nej, oss Herrans vind och väder ej skada gjort; men bortåt Skaratrakten ett jnoln sig reser, utaf svärd och lansar. 
THORKEL KNUTSSON. 

Du drömmer, Gubbe! Hvilken skulle våga, att, utan lof af mig, en krigshär samla? 

Nej, det är icke möjligt. 

ARVED (framtager ett pergament-stycke.') 

Se då sjelf, hvad detta bref från Håkan Läma säger, som med ett ilbud nyss jag emottog, * 

THORKEL KNUTSSON (läser.) 

För allt hvad kärt är — för Guds egen moders och alla Helgons skuld! bed Marsken vara uppå sin vakt; ty vet, 
med egna ögon jag båda Hertigarne komma sett åt denna nejd, med hvar sin, krigar-skara,fl 

och äfven hört, att Erke-Biskopen i går till Staden anlandt, middagstiden, med flera hundra man dem han 
förstuckit i byarnc. (Aterlemnar skriften.') 

Om så förhåller sig, tror du jag fruktar? — dertill fordras mer. 

Hvad har du vidare, att mig förkunna? 

ARVED. 

En fattig pilgrim ber om ert beskydd, och att få njuta några dagars hvila på slottet. 

THORKEL KNUTSSON. 

Dertill eger han mitt bifall. 

ARVED. 

Förlåt, men hvarje gång en man i kåpa står för mig, börjar minnet genast tala om dessa knep och olycksdigra 
planer, som Religionens mantel ofta döljer. 

THORKEL KNUTSSON. 

Det är ej kristligt tänkt. Behofvets barn ej gånge utan hjelp ifrån min tröskel. 

Långt heldre må jag oförsigtig vara, än sluta dörren för en nödställd like. 

(Arved går.) 

Tolfte Seenen* 

THORKEL KNUTSSON. 

Hvad skall jag tro om Håkan Lämas bref? 

För mitt begrepp det synas vill orimligt,%% 



att Hertigarne redan hunnit glömma den lexa jag dem gaf vid Dalaborg; och ännu mera oförväntadt vore, om, 
hånande sin Konungs magt, Prelaten med dem uti förening trädde fram, att qväfda upprorslågan åter tända. 

Har du ej lidit nog, mitt Fosterland, af dina Furstars split och afundsjuka? 

Skall änn’ en gång, då lifvets afton nalkas, ett oblidt öde tvinga mig, att blotta emot min Konungs söner samma 
svärd, som han mig gaf, att deras rätt försvara? 

Sjelf, liknar jag en snart förtorkad ek, som icke mer förmår att skugga sprida till bygdens båtnad; men dock ej får 
saknas uppå den plats, der han i sekler stått. 

Hvad nu det gäller, har jag ingen rätt, att se på annat än Kung Birgers ära; för landet har jag gjort, hvad jag 
förmådde. 

(Stiger upp.) 

Bort med all neslig fruktan! — Nu som förr skall Gud oss hjelpa emot onda anslag och skänka seger, om det går 
till strid. 

Men om, i -ödets bok, det skrifvet stod, att hämndens höjda stål må offret finna; så svär jag, att det ej skall Birger 
hinna, förrän det badat sig uti mitt blod! 

Slut på Prologen.FÖRSTA AKTEN. 

Vaktrummet på Slottet Kungs-Lena. Kring ett bord sitta Marekens kämpar, med bägare framför sig. På båda 
sidor synas vapen, dels upphängde på väggarne, dels sammanställde i form af Troféer. En mindre dörr på ena 
sidan, nära avantscenen. 

Första Scenen. 

ARVED AMUNDSSON, KÄMPAR. 

ARVED. 

En bägare vi vilja tömma nu, för Marskens välgång. 

ALLA KÄMPARNE (i det de resa sig upp oeh dricka ; hvar-efter de åter sätta sig.) 

Gud bevare Marsken! 

FÖRSTE KÄMPEN. 

Ett läckert vinl Det måste vara hämtadt ifrån de Frankers land; dit våra fäder som oftast drogo ut på Vikings-tåg? 
ARVED. 

Hvad landet heter, der den ljufva musten af Solen koktes, är mig obekant; men, att den icke ämnad var åt oss är 
säkert, ty hos munkarne i Skara.på Thorkel Knutssons vagnar, sjelf jag tagit hvad vi förtära nu. 

FÖRSTE KAMPEN. 

Med hvilken rätt? 

arved. 

Med lagens. Den som ej vill gifva skatt, bör icke klaga om han pantad blifver. 

När Kungen fått sin del, fick Marsken sin, och någon gnidare han aldrig varit. 

Den tjenst han fordrar, vet han att belöna. 

FÖRSTE KÄMPEN. 

Det har sin, rigtighet och ingen våge, att en gång säga annat på hans mull. 

Men att förtära Kyrkans vin- 



ARVED. 


Din nan ! 

Hvad Kyrkan väl har fått må hon behålla i ostörd frid; men uti klosterkällarn bör icke finnas vin, om det står fast, 
att munken sin lekamen måste späka. 

Det är ju rent utaf barmhertigt gjordt, att undanrödja frestelsen? — Hvem vet, om icke just du sjelf, en munksjäl 
frälst, då bägarn der du nyss i botten tömde? 

FÖRSTE KÄMPEN. 

Ni talar syndigt. — Väl kan Munken fela; men när han äger rätt att aflat ge åt andra, kan han ge det åt sig sjelf. 
Således, om i smyg han tar en klunk,har han absolutionen ren på fickan, 
och då är den fördömd, som honom klandrar. 

Min kropp jag Marsken lemnat uti händer, 
mot lön i fred och bytesdel i krig; 
dock fick han ej min ann a själ på köpet. 

(Flera af Eämpame stå upp, med ängsliga åtbörder, och skjuta bägame ifrån sig.) 

ANDRE KÄMPEN (slår handen i bordet.) 

Nej, har man nånsin hört och sett på maken ? 

En olärd kämpe börjar att predika och narrar andra till att bryta lag, fastän i dryckeskärlen vinet glänser. 

Fy tusan! 

ARVED. 

Tack, min vän, för detta nit; men stör ej sämjan. Mången gång förståndet, på villovägar fördt af käring-prat, i 
mörkret famlar. Kämpens mod- förslöas i fredens lugn; men höjes stridsbaneret, blir snart han åter hvad han 
fordom varit. 

När bort till Finlands skogsomhöljda kärr den store Fältherrn vi i härnad följde, och stundligt spelade om lif och 
död med hedningar, som uti blod vi döpte; 

Säg, tänkte någon då på Själamässor? 

(De som stått upp sätta sig åter.) 

ANDRE KÄMPEN. 

Gaf svärdet ej absolution, så föll rätt mången tapper krigsman den förutan.ARVED (till första Kämpen.') 

Der hör du, att vi ofta sparat mödan för Munkarne, som stå hos oss i skuld. 

Kan detta icke nekas, må, soiö ränta, de ge oss några usla droppar vin. 

FÖRSTE KÄMPEN. 

Besitta, om jag vet, hvad jag skall tro; men lika mycket, vill ni svälja på, att jag ej bannlyst blir om mer jag 
dricker? 

ARYED. 

Ja, vid Sankt Knut! — så länge Marsken kan på sina kämpar lita, vågar ingen — hvem helst det vara må — om 
bann att tala. 

Så väl, som någon Konung, har han styrt. 



At. Sverge gaf han nya folk och länder, 

Ät bonden lugn, åt krigaren belöning; men kyrkan gaf han ringa, ty hon tog ju tionde af alla? — Deraf föddes det 
hat, som Munkarne i mjugg predika och, som jag märker, äfven här fått sprida sitt gift i något obevakadt bröst. 

För fege till en öppen, ärlig fejd, de söka genom list, att honom störta. 

ANDRE KÄMPEN. 

Det skall ej ske. Ännu har Nordisk trohet sin bostad under Svenska krigarns pansar. 

C Det blåses ”till Vapen /” hvarvid kätnparne fatta sina sköldar, draga svärden och rusa ut.)Andra Scenen. 

SIGURD (klädd tom Pilgrim .J 

Hvem mäktar väl, att ödets mening fatta? 

Hvem ser det mål dit händelsen oss för? 

Nu mer, en vilsen gäst, en främling vorden, jag vågar knappt förstulna blickar kasta mot dessa murar, dessa 
stumma vittnen till barnets glada lek, till mannens sorg. 

Här synes allt förblifvit hvad det var, blott mitt förskjutna väsen sig förändrat; och år af mödor, år af namnlös 
smärta, den vreda Gudamagt ej blidka hunnit, som svor mig hat uti min födslostund. 

(Går till fönstret.) 

Der ute ligger dock, af vintern sköflad, den lustgård der jag mången afton hört Kristinas hulda silfverstämma 
ljuda och sett dess svandunslena kinder täfla, i pragt och fägring, med hvar nyfödd ros.. 

Då var jag säll, men lyckans stunder äro 

blott drömmar uti tidens mörka natt. 

Emellan oss ett spöke trängde sig, med glitterkrona på sin kala skalle och purpurmantel kring sitt toma bröst. 

Ej döden var det, men hans yngre syster, som lifvet fick uppå sin arfvedel och döptes, uti mensklighetens tårar, 
till höghet. — Ja, så var dess rätta namn! 

Från fosterbygd och älskarinnas skötehon dref mig bort. Med korsets tecken prydd, jag drog åstad, att i 
Jerusalem nå tröstens källa, eller ock mitt slut. 

Till målet för min önskan hann jag ej; ty denna svärm, af alla länders dårar, som vågat kalla sig ”Guds egne 
Kämpar," af Saraccncns svärd på flykten jagad, kom åter, som en skingrad röfvarhop. 

Väl se’n jag stred, i mången Furstes här; men hvarför? — Jo, en usel legopenning — och lagern som med blodig 
bragd jag vann, föll vissnad från min feberbrända panna. 

Då grep mig längtan efter älskadt hem och, medvetslöst, jag vandrade mot Norden. 

Först här, ifrån min långa svindel vaknad, jag erfar att mitt bröst ännu har känsla och att mitt öga gjuta kan en 
tår. 

(Vänder sig mot en dörr på sidan.) 

Igenom denna dörr gick fordom vägen till Slotts-kapellet. Vid dess altarfot, i stum förtviflan sänkt, jag tröstlös 
låg, då ren på borgens gård den häst stod sadlad, som från min lycka bort mig skulle föra. 

På detta helga rum vill änn’ en gång, 

— den sista gång —jag bönens kraft försöka och dö, med hennes namn på mina läppar. 

(Går till dörren som han finner läst.) 

Nej, öfverallt är vägen för mig stängd, hvarthän jag vänder mig att lugnet finna;och äfven grafven liksom viker 



undan, när jag vill störta mig uti dess skote. 

(Framdrager ett, tutder Pilgrimsdrägten doldt, svärd, med hvilket han försöker uppspränga låset. Härvid 
inkommer Arved, som smyger sig bakom honom och, i det han sänker svärdet, rycker detsamma ur hans hand.) 

Tredje Scenen. 

DE FÖRBE, ARVED. 

ARVED. 

Håll, usle hycklare! — din lugna yta, din hala fromhet icke mig bedrog. 

Hvad ar ditt uppsåt? 

SIGURD (trycker handen djupt ner i ansigtet och blottar bröstet.) 

Det må evigt blifva en hemlighet; men döden jag förtjent och tigger ej om nåd. Din hämnd till trötts, med blottadt 
bröst jag stöten emottager. 

ARVED. 

Gif dig tillfreds, dig straffet nog skall hinna. 

Nu följer du till Marsken. 

SIGURD. 

Nej, vid Gud! 

Hans blick och min i tiden icke mötas. (Störtar sig på Arved för att återtaga svärdet. Under den deri-genom 
uppkommande brottningen faller hatten af Sigurd.jARVED (med yttersta förvåning.") 

I alla Helgon9 namn! — Ser jag väl rätt? 

Är - det en trollgestalt, som tagit an den ädle Sigurds skepnad, att förblända min svaga syn och sätta nidings- 
stämpeln uppå ett ärligt namn? — Är - det han sjelf, af lasten, eller kanske nöden, drifven till brott? 

SIGURD {dystert). 

Han har förfärligt höga bräddar, min olyckskalk, som sekellångsamt fylls. 

ARVED. 

För allt hvad heligt är, låt slöjan falla från edert ödes mörka hemlighet I Att ni oskyldig är, jag ännu hoppas; men 
visshet fordras- 

SIGURD. 

Hvad skall jag väl säga, då till min redlighet du misstro hyser? 

ARVED. 

O, blicka ej så vildt! — Förlåt de ord mitt tjenstenit lät, obevakadt, halka från tungan i bestörtningens minut. 

Men också, hvarför smyger ni förklädd på ställen der ni eger gamla vänner, dem tidens ondska tvingar, att på 
vakt mot öfverrumpling vara? Ni har lidit af marskens högmod, och hvem vet hvart hämnden ett hjerta föra kan, 
som ännu blöder-?SIGURD. 

Det gör väl mitt; men döden, icke hämnd, det enda medel är som såret helar. 

Sen sista strålen af min framtids stjerna i andra länder slocknat, jag beslöt, att till min plågas vagga återvända. 

Här ville jag det usla stoftets lån åt jorden gälda och, om möjligt, se Kristina änn en gång, i lyckans sköte. 

Hon är ju lycklig? 




ARVED. 


Gud allena vet, om glädje eller sorg af purpurn döljes. 

SIGURD. 

Står Marsken väl hos Kungen? 

ARVED. 

Så det sägs; men får man sätta tro till onda tecken, är han från flera håll, på engång, hotad. Kanhända, att ni 
lyssnat sjelf och hört, hur hit och dit man gissar? 

SIGURD. 

Nej, med ingen jag tankar utbytt eller talat här, långt mindre spejat efter andras mening. 

ARVED. 

En hemlig stämpling tycks å färde vara, hvat*s ledtråd ligga skall i Hvides harid. 

Med sänkta fanor, slutna hjelmar nalkasen talrik, misstänkt här på sidovägar; 

Af sina Bröder åtföljd, Kungen kommer om några timmar. Hertiginnan redan hit anländt, skyddad af den vilda 
svärm, som Johan Brunke alltid har i spåren. 

Hvad detta allt betyder, kan jag icke förklara; men jag deraf godt ej anar. 

SIGURD Qifligt). 

Kristina — säger du är här? — O Gudi min önskan uppfylls. 

ARVED. 

Just för hennes ankomst 
det blåstes larm. 

SIGURD. 

Då är väl Marsken glad? 

ARVED. 

Ja, mer än glad; ty han är tjusad vorden. 

Då jag besättningen föröka ville, 

så log han skämtsamt och med ifver talte 

om gästabud och högtidsdans. 

SIGURD» 

Hör på, 

min gamla vän! — I festens granna hvimmel man endast ögon för de stora har. 

Låt mig, i blygsam väpnardrägt, få dväljas bland borgens folk. Törhända mig förunnas att skåda än en gång de 
hulda dragen som jag, kring verlden, i mitt hjerta burit. 

AR-ARVED. 

Betänk, likväl, hvad sjelf dervid ni vågar och sen, om Thorkel Knutsson, oberedd, till motvärn nödgad blir? 
SIGURD. 

Då må du räkna på denna arm och svärdet, som du håller uti din egen hand. 



ARVED. 


Pris vare himmeln! som har oss, oförändrad, återskänkt den ädle, tappre Sigurd. Ni ej Bofvit på (jäderbädd, sen 
länge, kan jag tänka? 

Kom! — Lägg er till att hvila i min säng och drick en bägare, det styrker kroppen. 

(Arved ger honom svärdet tillbaka, hvar efter de gå). 

FJerde Scenen. 

Samma rum som i slutet på Prologen. 

MARSKEN. HERTIGINNAN. 

MARSKEN. 

Ditt budskap gläder mig. Till detta bröst skall änn' en gång Kung Birger och hans bröder, som trogna vänner, 
slutas. 

HERTIGINNAN. 

Gifve Gud, att den förhoppning, som din sällhet gör, sin motbild finna må i verkligheten. 

MARSKEN.. 

Hvad skäl har du att tvifla?Fastebref 
på ostörd glädje får man icke lösa. 

MARSKEN. 

Om jag bedragen blir', har sådant händt mig ofta nog tillförne. Nu om dig jag tala vill. Har du beständigt lefvat 
bekymmerslöst och lyckligt, sen vi skildes i Stockholm åt? 

HERTIGINNAN. 

Naturligtvis. 

MARSKEN 

Din mund . . . tycks för ditt hjerta icke ärligt svara. 

HERTIGINNAN. 

Men hvarför denna misstro? 

MARSKEN. 

Ligger ej 

det redan något i din färd, som stöter grannlagenheten? Väl minns jag den tid, då Waldemar sin älskade Kristina, 
sin tillbedda gemål, ej anförtrott åt andras vård. Nu kommer Hertiginnan ledsagad blott af Brunke. 

HERTIGINNAN Cförlägen). 

Annat sätt ej gafs för mig, att få i förväg ila; ty Waldemar ej kunde lemna Kungen. 

MARSKEN. 

Må vara. — Men fivi saknas i ditt öga det uttryck, af en oförfalskad glädje,som tillhör ungdomslifvet? — Ja, mitt 
barn visst något är, som i din lycka fattas? 

HERTIGINNAN fkastar sig i sin fars armar). 

Förskona mig ifrån bekännelse! 


MARSKEN. 



Jag har då gissat rätt. En hemlig sorg ditt sinne trycker, och jag måste fordra att taga del i den. Ät mig du kan 
förtro dig. 

HERTIGINNAN (bedjande). 

Fader, hvad skall jag väl yppa? Nej, Nej! — Jag bör ej. — Låt mig tiga fä! 

MARSKEN. 

Dertill du redan har för mycket sagt. 

Jag ingenting, i otid, skall förråda. 

HERTIGINNAN. 

Så mottag mitt förtroende. Jag ser ej min gemål med samma ömhet nalkas mig nu som förr. Det gör mig ondt; 
men klaga jag icke vågar, fastän hjertat svider. 

Uppå mitt hufvud satt ej Furstekronan, då han steg ned till mig. Han lyfte upp den adeliga jungfrun utur stoftet, 
skall verlden kanske säga, derför må hon, ödmjuk, samla hvarje gunstens solgrand, som Konungssonens nyck vill 
henne skänka. 

Väl vet jag, att förtjenstep ej i arf 

till barnen går; men kan dock icke glömma, 

att jag är Thorkel Knutssons dotter-MARSKEN. 

Håll! 

Jag ser till hvilket mål min ömhet fört den varelse, jag mest af allting ålskat. 

Men jag skall fordra räkenskap! 

HERTIGINNAN. 

Låt mig 

ej ämne bli till tvister, utan gagn. 

Sök heldre, genom tålamod, att vinna en utaf Kungens bröder på din sida; ty emot båda är din kraft för ririga, 
och Erik- 

MARSKEN. 

Fortfar ej! min hustru nalkas. 

Femte Scenen. 

DE FÖRRA. GREFVINNAN HEDVIG. JOHAN BRUNKE. ARVED odft PAGER. 

(Grefvinnan är ledd af Brunke och företrädd af pagema, iom bära tygstycken och gruppera sig P& båda sidor. 
Arved stannar vid dörren). 

GREFVINNAN. 

Tag icke illa upp, vår kära dotter, 

Ers Fursteliga höghet, att jag nödgas ett kanske länge önskadt samtal störa! 

Men tiden hastar bort och, som värdinna, kan jag af många skäl ej liknöjdt se, hur Kungen på vårt slott bUr 
emottagen. 

(Gör tecken åt pagema att framvisa sina tygstycken). Din mening, min gemål, om hvarjehanda jag måste känna, 
förr än jag besluter. 

Betrakta noga dessa stycken tygoch säg mig, sedai>, hvilket som du tror bäst vara passande till Baldaquin utöfver 




Kungens thron i Riddarsalen? 

MARSKEN (tankspridd). 

Det dyraste, förmodligen. Föröfrigt kap ingen välja bättre, än du sjelf. 

GREFVINNAN. 

Då tar jag detta och till sängomhänge den här brokaden, hvartill Stockholms slott ej hyser maken inom sina 
murar. 

På förhand gläder jag mig åt att se hur Kungen häpnar öfver all den prakt och all den rikedom, han här får skåda. 
MARSKEN. 

När rummens prydnad blir så utsökt, må det angelägna bordet vi ej glömma. 

Vin har jag nog; men många andra saker behöfvas. 

GREFVINNAN. 

Ja. Se här en liten uppsats. 

MARSKEN (efter att hafva läst). 

Kontant femtusen Gyllen! utom allt hvad godset lemnar, är i sanning mycket; dock, värdigheten fordrar att ej 
spara. 

GREFVINNAN. 

Sjelf, kan jag blott befalla. Några måste jag hafva, som vid verket lägga hand. 

MARSKEN (pekande på Arved). 

Der borta står en trogen tjenare. 

Han uti krigete skola lärt att lyda, och sviker ej.Min Gud! — Den gamle björnen? Det vore just den rätte. 
MARSKEN. 

Han har varit 
i verlden vidt omkring. 

(Går). 

Sjette Scenen. 

DE FÖRRE, otom MARSKEN. 

GREFVINNAN (tiU År v ed). 

Nå låt oss höra, på hvilket sätt jag kan din tjenst begagna. 

ARVED. 

Till ingenting, i detta fall, jag duger och tror, att mången Kung tillförne sofvit rätt väl, i borgens gamla 
hviloställen, på bädd och lakan utaf inhemsk sort. 

Om sidenprydda throner och brokader ha dessa väggar aldrig hört ett ord förrän — men, nej; jag vågar ej- 

GREFVINNAN. 

Säg ut! 

Grefvinnan utaf Ravensberg förmäldes med Svea Rikes Marsk. — Var det ej så du ville säga? 


ARVED. 




Jo, Ers Nåde, rigtigt 
har gissat meningen. 

GREFVINNAN. 

Du litar mycket 

på fordna tjenster, märker jag.Förlåt 

den gamle; ty han menar väl, fastän han illa väljer orden och hvad nu hans hjelp beträffar, så behöfs den icke. 

I Riddar Brunkes blickar läser jag 

ett anbud, som till pass för dagen kommer. 

BRUNKE. 

En önskan, af så hulda läppar yttrad, är lag för riddarn; likasom hans lycka fördubblas, då sin tjenst han bjuda får 
åt en så ädel Dam, som herrskarinnan på detta ställe. 

GREFVINNAN (till Arved). 

Hör en gång, min vän, hur man i Tyskland höga fruar svarar, och klandra aldrig hvad du ej förstår. 

ARVED. 

Jag ber, i ödmjukhet, att få förklara min svenska mening, från allt klander fri. 

GREFVINNAN (spefullt). 

Men nöjet, att dig höra, måste jag mig neka; ty med ord ej slottet prydes. 

(Går, tillika med Brunke och Payema. Då Arved vill följa dem, ger Hertiginnan honom tecken att dröja qvar). 
Sjunde Scenen. 

HERTIGINNAN. ARVED. 

HERTIGINNAN. 

Så missbelåten får du mig ej lemna.Jag gillar hvad du sagt; (nen sanningen bar, nu för tiden, hofdrägt här på 
slottet. 

arved. 

Ack ja, försvunna äro längesen de goda dagar, då Er moder spridde en oförfalskad trefnad öfver allt, från 
riddarsalen ända ned till kojan; med bitter saknad mången minnes dem. 

Det var så husligt säiit. På upphöjd plats satt herrskarinnan, i den slutna kretsen af tjenare och vänner. Alla lydde 
dess minsta vink och hvad man sade vägdes uppå anständighetens vågskål blott. 

När krigs-trumpeten kallade till stri för fosterlandet, huru ifrigt sökte ej hvarje kämpe, att en afskedsgåfva utaf 
den ädla borgfrun få? — Hvad helst hon skänkte någon, troddes bringa lycka. 

Och kommo vi från vunnen seger hem, en herrlig syn den trogne krigarn mötte; ty uti borgens port stod Hon så 
skön, som Cherubimen vid Kapellets altar, med välkomstbägarn i sin hvita hand och månget vänligt ord på 
rosenläppen. — 

En gång, det var för sjutton vintrar sen, — då jag med segerbud i förväg sändes — vid .sidan af den höga, 
fro mm a modern, ett englabarn med guldgult här jag såg, som, sysselsatt att leka fru på slottet, sitt skärp ifrån den 
späda skuldran lösteoch gaf det åt en pilt i Riddardrägt. 

Hur blef jag icke utaf fröjd betagen? och tänkte vid mig sjelf; så visar himlen hvad här, en dag, med tiden torde 
ske. 



Men det var villa blott; ty Furstekronan blef hennes andel — hans, den mörka graf. 

HERTIGINNAN. 

Rättvise Gud! Han är då icke mer? 

Hvar föll min barndomsvän, min Sigurd? 

ARVED (förlägen). 

Föll? — 

Jag vet i sanning ej. — Ett rykte säger, att; han i Palestina funnit döden. 

HERTIGINNAN. 

Du döljer något; men jag dig besvär, att ge mig visshet. Svara mig uppriktigt! 

Är - Sigurd död? 

ARVED. 

Afik, Nådiga Furstinna! Jag tror det säkert. Sedan flera år vi ej om honom någonting förnummit; och Marsken, 
som bör veta mer än andra, i Slottskapellet låtit resa upp en vacker minnesvärd, med dessa orden: 

”Åt Riddar Sigurd Ralfsson. Han drog bort till Palestina, och kom icke åter. 

Bed till Guds Moder för hans arma själ!” 

HERTIGINNAN. 

Nu vet jag nog. Må mina tårar falla åtminstone på marmor n, om jag ejfår gjuta dem uppå dén friska torfva, der 
stofet hvilar —• till ett bättre lif. 

(G&r.) 

Åttonde Seenen. 

ARVED. 

Hvad har du gjort? Skäms, gamla gråhårskämpe; du med en neslig lögn din mund befläckat, och i ett 
oskulldsfullt, ett ädelt hjerta barbariskt nedsänkt sorgens skarpa dolk! 

Men egde jag ett val ? Jag heligt svurit, att ej för någon dödlig uppenbara hans återkomst, och vore det väl nyttigt 
att, som Furstinna, Valdemars gemål, hon såg sin vän.— sin fordne älskare? — 

Men någon kommer. 

Nionde Scenen. 

DEN FÖRRE, BRUNKE. 

BRUNKE. 

Så allena, Hauptman? Har ni, med edert sträfva krigarlynne, den sköna Hertiginnan ock förjagat? 

Nå, nå! — blif icke ond, jag endast skämtar. — 

Om jag på tro och ära skall mig yttra, så led ni orätt nyss utaf Grefvinnan. 

ARVED. 

Hon är min herres husfru.BRUNKE. 

Desto mer 

ni handlat ärligt, som en vink har gifvit, att folket öfver hennes prakt för klagan; ty sådant klander skadar 
Marskens rykte och kan till Kungens öra tränga fram. 



arved. 


Men ryktet säger redan, att hos Birger ni står i gunst. Gör ädelt bruk deraf och tysta smädelsen. 

BRUNKE. 

Jag är ej Svensk. Hvad jag om edra herrar vågat säga, blef alltid missförstådt, som oftast ansedt för öfvermod. I 
löndom man mig kallar lycksökare. 

ARVED. 

Ni är en boksynt man, 

- så väl som klok och tapper krigare; derför må ni med heder också njuta, hvad Rikets öfverhet åt er består. 

Vi ha, Gud nås, uti vårt arma land, för många hufvuden som vilja styra; och vida bättre gick det till den tid, då 
Thorkel Knutsson ensam hade väldet. 

BRUNKE. 

Jag medger det; men Hertig Erik tänker på annat sätt. Han är en mäktig Furste och slug dertill. Låt honom bara 
fortgåsom han begynt, så torde annan sång an glädjevisor snart fä stammas upp på detta ölott. 

ARVED. 

Guds död! hur kap ni skämta 
på sådant satt? 

BRUNKE. 

Det är mitt rena allvar; — och blott för Marskens skuld jag kommit hit. 

ARVED. 

Han hjelper nog sig sjelf, om han blir tvungen, att emot våld och orätt draga svärdet. 

BRUNKE. 

Ann* har han många själs-förmögenheter; men åren trycka, och i råd och dåd hans gamla kämpar tyckas stå 
t illhaka. 

ARVED (häftigt). 

Herr Riddare! — Ni dönmier orättvist. 

BRUNKE. 

Det ville jag ej göra. 

ARVED. 

Detta Slott 

af oss försvaras kan; och hela landet skall resa sig, om Marsken här belägras. 

Ej Hertig Erik inom borgens port får sätta foten, om han icke kommer vid sidan af sin Broder. En gång här, de 
blifva gisslan sen för hvad ,som händer.BRUNK& 

Tror ni, att Hertigarn© redån glötot hur Marsken dem, på Kungens vagnar, tuktat? Visst icke — och att hamnas 
få de väntat i tvungen fred, uppå den tid då Birger förutan ledband skulle börja gå. 

Nu,'lemnad åt sig sjelf, han gerna lyssnat på deras smicker och ej upptäckt faran af en gemensam färd till denna 
ort. 

Säg, kan ni neka deras folk, att komma på borgen in, så väl som Kungens? — Nej; och om, af skicklig hand, ej 
nätet lossas, så äro Kung ock Marsk i morgon fångne. 



Der har ni skälet, hvarför just till er jag vänder mig, hvad Thorkel Knutsson angår; ty Birger räddar jag , er hjelp 
förutan. 

ARVED (Hfligt.) 

Gif mig er hand, herr RiddareI Ni är en ädel man. Låt oss gemensamt handla. 

Er öfverlägsenhet i snille kräfver, att ni befälet för; jag lyda vill. 

Etthundra Kämpar har jag ren på stället och femti andra — spridda här i nejden — som före midnatten med svärd 
och pansar till vår förstärkning skola rycka in. 

BRUNKE. 

Det går ej an. — Det kunde misstro väcka, om sådan mängd af krigsfolk här man fann kring Marskens fana 
samlad. Nej, långt bättredet passar sig att låta mina Tyskar, som jag för syn skuld skingrat, återkomma när det 
har mörknat och, helt obemärkt, till Kungens lifvakt sluta sig. 

ARVED (efter en stunds betänkande.) 

Må ske.AlDRA AKTEN, 

Samma rum som i slutet af Första Akten; men med åtskilliga prydnader, utvisande} att det nu är inrymdt åt 
Konungen. 

Fttrsta Scenen. 

KONUNG BIRGER. HERTIG ERIK. 

HERTIG ERIK. 

Du ser det sjelf, min älskelige Broder. 

Här lefver, med ett sällspordt öfvermod till hån för folkets nöd, en Fylkes-Konung och, skyddad af sitt fästes 
höga murar, i vällust vältrar sig. 

KONUNG BIRGER. 

Så är det ej. 

Han blott af gästfrihet mot mig i dag sin bostad pryder, sina skatter tömmer. 

HERTIG ERIK. 

Hvad hör jag? — Hvad har kunnat förorsaka så hastig ändring i ditt tänkesätt? 

KONUNG BIRGER. 

Jag känner Thorkel Knutsson; han har visat, att Finlands frusna mark ej var för hård till bädd åt fältherrn. Uti 
vilda skogar ooh under öppen himmel sof han gernaden tid, då Sverges väl och mitt det gällde. Fastän ej Konung, 
dock i Konungs ställe han spiran fört; — och iogen bör förtycka, om vanan lcmnar qvar ett slags behof utaf det 
välstånd, som man länge njutit. 

HERTIG ERIK. 

Det ligger bitter sanning i ditt tal. 

Så länge Marsken egt odeladt välde, att änn han tror sig vara Sverges herre. 

KONUNG BIRGER* 

Det är väl jag, ändå, tills vidare? 

HERTIG ERIK. 

Om ej till namnet blott, så håll de löften dem du, i Stockholm först och under resan, med handslag gifvit 



Waldemar och mig. 

Hvad Marsken ock har varit, är han nu en orklös gubbe, stapplande mot grafven. 

KONUNG BIRGER. 

Är - åldern då ett fel, som menniskan bör pligta för? Skall minnet af det goda vi under, kraftens yngre dar förmått, 
liksom en lampa utan olja, slockna, när tidens vinge på vår hjessa skaka/ sin rimfrost ned? 

Jag lofvat har, att Thorkel Knutsson icke längre skulle i Rikets styrelse få taga del. 

DetDet vill jag hålla; men att grymt förneka hans fordna tjenster, eller otacksamt förgäta dem, man ej utaf mig 
fordre. 

Jag tillstår öppet, att på vagen hit med konstigt tal ni mig förvirrad gjorde; så att en stamma i mitt eget hjerta om 
faror talade, om straff och hämnd. 

Men när jag honom såg emot mig ila, med öppen famn och kärlig fadersblick; då var det, som en engel hade 
sväfvat omkring den gamles silfverprydda hufvud, förkunnande: ”här står den man, som landet i faran frälst och 
vårdat Rike Ditt!” 

Om han har felat, blir - det icke jag, hans fosterson, som kastar första stenen. 

HERTIG ERIK. 

För mig är svårt att synas utantväld, då nöden tvingar mig på rätt att yrka; ty jag är Furste, han är undersåte, och 
vi ha olta varit uti fejd. 

Jag vet han hatar mig. Det må han göra, blott han mig lcmnar rum i brodershjertat och, med sin ärelystnad, icke 
kränker min Konungs ära — Fosterlandets väl. 

Har nog af blod ej flutit, för att släcka det hemska broderhatets vilda brand; den han förstått att skickligt 
underhålla? Skall kriget änn en gång de tegar härja, som blefvo dina Syskons arfvedel?KONUNG BIRGER. 

Låt fordna tiders oro vara glömd; och upphör att den man i lönndom smäda, som aldrig öfver dig har klagan fört 
för egen skuld. Bevisa, om du kan, att Thorkel Knutsson lömskt och brottsligt handlat; att han min ara kränkt, 
förnärmat er, så skall han genast uti bojor slutas. 

HERTIG ERIK. 

Och detta är ditt kungsord? 

KONUNG BIRGER. 

Ja, det är! 

HERTIG ERIK. 

Då vill jag längre ej din glädje störa. 

KONUNG BIRGER. 

Hvad säger Waldemar? Han må väl icke din mörka tro, din hämndekänsla dela? 

HERTIG ERIK. 

Han gillar dem; men se der är han sjelf. 

Andra Scenen. 

DE FÖRRE. HERTIG WALDEMAR. 

KONUNG BIRGER. Välkommen, käre broder! — Vid din åsyn jag känner mig så lätt. När lynnet mulnar, man 
längtar att få se en vänlig blick.HERTIG WALDEMAR. 



Min gode Konung, egde jag förmåga att skingra sorgen, skulle intet moln uppå din panna hvila, men af ödet med 
våld förjagad från min trefnads hem, blir jag en börda för mig sjelf och andra. 

KONUNG BIRGER. 

Att sorger lätta, är monarkens pligt. 

Förtig ej namnet på ditt hjertas plåga. 

HERTIG WALDEMAR. 

Bedraget hopp — en framtid full af qval; en röst, som lyckans lån tillbaka kräfver för religionens skuld. 
KONUNG BIRGER. 

Hvad menar 

HERTIG WALDEMAR. 

Min biktfar, Anshelm, redan länge sökt, att tvekan om Kristinas trohet väcka. 

Nu säger han, att Marsken mig förfört till — O! jag ryser att det ordet nämna — till blodskam. Om jag icke min 
Gemål förskjuta vill och fly till Påfvens nåd, är jag af kyrkans bann till stoft förkrossad. 

KONUNG BIRGER. 

Det är ej allvar. Han har endast pröfvat din undergifvenhet. 

HERTIG WALDEMAR. 

Långt derifrån. 

På Frälsarns bild den andlige besvurit,att den dispensation som förevistes förrän, vid altarfoten, Thorkel 
Knutsson sin sköna dotter mig till maka gaf, var falsk. 

KONUNG BIRGER. 

Du irrar dig. — Det är omöjligt r att han till sådant brott har kunnat falla. 

Jag sjelf skall undersöka- 

HERTIG ERIK (till Waldemar.) Tvista icke! 

Den Konungen vill fria, kan ej fällas. 

Kom Waldemar! 

(De buga sig och gå.) 

Tredje Scenen. 

KONUNG BIRGER. 

Jag tror de hota mig? 

Nej, Waldemar till själ och hjerta lider. 

Men Erik, huru djerfs han af mig fordra, att med ett fadersmord jag skall befläcka mitt hittills rena samvete, mitt 
rykte? 

Och likväl — likväl — Om han talat sannt — Om Thorkel Knutsson vågat mig bedraga? 

Bör jag ej visa, att jag spiran fattat? . . . 

— Är någon der? — hör hit! 

FJerde Scenen. 

DEN FÖRRE. EN PAGE. 



KONUNG BIRGER. 


Sök Ridclar Brunke! PÅGEN. 

Han finnes här i salen utanför. 

KONUNG BIRGER. 

Han träde in! 

(Pag en går.) 

Femte Scenen. 

KONUNG BIRGER. RIDDÅRE BRUNKE. 

KONUNG BIRGER (häftigt.) 

Säg mig, hvad bör jag göra? Jag räds han kommer hit. Om en minut han kanske redan, med sitt fasta lugn, sitt 
öppna väsen, mina blickar möter. 

BRUNKE. 

%vad har då händt, min Konungslige herre? 

KONUNG BIRGER. 

Vet, Hertigarne, mina begge bröder, gemensamt inför mig anklagat nyss vår fosterfader, Marsken Thorkel 
Knutsson. 

BRUNKE. 

Hvari skall väl förbrytelsen bestå? 

KONUNG BIRGER. 

I lömska ränker, som ha split och afund emellan dem och mig försåtligt spridt. 

Uti ett groft, ett svart bedrägeri,' på grund af h vil ket — utan Påfvens tillstånd — man Waldemar förenat med 
Kristina; dopsyskon, enligt kyrkolagens bokstaf.BRUNKE. 

Så sällsam brottmåls-sak tillförne ej jag hört; och, vid den helige Johannes, härunder ligger någonting fördoldt. 

Ha kyrkans väktare i detta rike gett bifall till att Hertig Waldemar fick äkta Thorkel Knutssons dotter, måste det 
ock på goda grunder blifvit lemnadt; så framt en utlagd snara det ej varit, att fånga Marsken i en läglig stund. 

KONUNG BIRGER. 

Du finner honom utan skuld? Jag tror detsamma. Gif mig vidare din mening. 

BRUNKE. 

Den nåd mig vederfars jag högt värderar; men att, som part, mot Hertigarne träda för deras höge broder, 
Konungen, är icke passande för mig. 

KONUNG BIRGER. 

Likväl 

Jag dig befaller, att din mening säga! 

Förstår du? 

BRUNKE. 

Änn jag marsken nog ej känner, att om hans uppsåt dömnia; men jag vet, att han dig fordom älskat. Deremot ha 
dina bröder ofta med dig tvistat och blifvit kufvade. Det tycks alltså, som ville deras afund honom svärta.Från 



annan sida åter, Ur det möjligt, att mistningen utaf förmyndar-makten hos honom saknad väckt. Emellertid jag 
ingen fara ser, som kronan hotar. 

KONUNG BIRGER. 

Hvem har om fara talat? — Oinskränkt mitt välde är. Uti min högra hand jag håller lif och död. 

BRUNKE. 

Att ega vänner, som visat prof på trohet, är en skatt den ingen må försaka; minst en Konung. 

Stöt icke Marsken bort; men lemna ej din vilja i hans våld. Var lugn och njut af nöjet, som dig bjuds. Din tjenare, 
om du befaller, snart skall leta ut, hvad man i skölden för. 

KONUNG BIRGER. 

Jag ger dig lof, att handla så, som saken syns dig kräfya. 

BRUNKE. 

Win älskade Monark, dig Gud beskydde! 

(De gå.) 

Sjettc Scenen. 

(Ett annat rum än i föregående Scene.) 

HERTIG WALDEMAR. PATER ANSHELM (inkomma från 
vens ter.). 

HERTIG WALDEMAR. 

Jag lofvat, det Ur sannt; men kan ej halla. ANSHELM. 

Du måste! säger jag. 

HERTIG WALDEMAR. 

Förryckte Munk! har du en lycklig kärleks sötma njutit? 

ANSHELM. 

Nej, Gud ske lof. 

HERTIG WALDEMAR. 

Så tala ej om pligter. 

Betänk, att hvad du söker röfva bort ifrån mitt hjerta, kyrkan sjelf mig gifvit. 

ANSHELM. 

Den djerft bedragna kyrkan, — det är sannt; men lika sannt, att synden dig anfäktar och det förbjudna retar ditt 
begär. 

Ej längesen jag såg dig öfvermätt af alla de behag, du ostördt hade uti ditt Våld. Kristina, icke mer en dyrkad 
älskarinna, blott gemål, af andra skymdes bort. 

HERTIG WALDEMAR. 

Jag brottslig varit. 

ANSHELM. 

Du är det dubbelt nu, då du kan glömma hur dina rättigheter djupt i stoftet den gamle Marsken trampat — och för 
hvad? 



Jo, för en qvinna, redan egd utaf en annan. 

HERTIG WALDEMAR. 

Vik tillbaka, frestare! ANSHELM. 

Medlidande jag för din svaghet känner; men får ej smickra den. Till himlen bed, att bindeln må från dina ögon 
falla! 

(Går åt v ens t er). 

Sjunde Seenen. 

HERTIG WALDEMAR (faller på kntf). 

Ja, bedja vill jag. Heliga Guds moder, en fläckt af nådens anda till mig sänd! 

Befall blott en af dessa tusen englar, som lydnadsfullt vid dina fötter dröja, att ned till jorden sänka sig och räcka 
sin hand till stöd uppå min törnestig. 

Åttonde Seenen. 

DE FÖRRE. HERTIGINNAN KRISTINA (som obemärkt af Waldemar inkommit från höger, och fattar ,hans 
hand, då han vid sista strofen utsträcker den). 

HERTIG WALDEMAR (rtwar tipp). 

Hvad ser jag? — Är det du? Min egen maka! 

Dig sänder himlen, då jag om en engel till ledare på lefnadsbanan ber? 

Ja, det är rättvist, att jag så blir straffad. 

HERTIGINNAN. 

Ack, Waldemar! det var ett grufligt ord, som intill kärnan af min själ sig trängde. 

(Vill gå).WALDEMAR (qv avhåller henne). 

Säg, är den mildhet som uti ditt öga sig återspeglar, säker borgen för, att kärlekslågan från din första ungdom ej 
åter flammat upp? Mitt lugn beror på svaret som du ger; men var uppriktig. 

HERTIGINNAN. 

Om qvinnans första kärlek ädel varit, slår sveket aldrig rot i hennes hjerta och lidelsen, hur brinnande den är, för 
pligtens kalla andedrägt förkolnar. 

Lik murgrönsplantan, ryckt ur dalens sköt, att famna Riddarborgens höga murar, med ömhet qvinnan vid den 
man sig fäster, som himlen henne till ett stöd beskärt. 

Blott som en bror' jag förr dig älskat- 

HERTIG WALDEMAR fmed fasa). 

Tig! 

Nämn ej det ordet. — Mördarn Kain det sade, och ifrån afgrundsandens egen mund jag också hört det fasansfulla 
ljudet. 

HERTIGINNAN. 

Hvad har jag felat, att du vredgas så? förklara dig! 

HERTIG WALDEMAR. 

Kristina, fordra icko ett offer, som min värdighet bör vägra; ty jag är Furste-HERTIGINNAN. 



Undergifven, skall jag 

din vilja lyda utan minsta knot. 

HERTIG WALDEMAR. 

Så svär då, att du ingen annan älskar än Waldemar! 

HERTIGINNAN. 

Min vän, du vet ju redan, att endast Sigurd, förr än dig, jag älskat; men från den stund, han sjelfmant reste bort, 
allena du uti mitt hjerta bodde. 

HERTIG WALDEMAR. 

Har , sen den dagen, du ej honom träffat? 

HERTIGINNAN. 

Nej! — vid den magt som våra öden styr, 

HERTIG WALDEMAR. 

Är - det ej Marskens uppsåt, att med list mig sjelf och Hertig Erik ta till fånga, och sedan tvinga oss att nesligt afstå 
de fursterättigheter dem vi ärft? 

HERTIGINNAN. 

Om, såsom jag, du sett med hvilken glädje den gamle hjelten mottog, genom mig, berättelsen om Er och Kungens 
ankomst och hur han fröjdades åt blotta tanken, att, änn en gång, få trycka Er till bjertat, som broderliga vänner 

— O! då hade du stoppat örat till för hatets röst, och lyft ditt kämpasvärd mot äreskändarn.HERTIG 
WALDEMAR. 

Kom i min famn! — Jag tror dig, hulda maka. 

(Omlämnar tin gemål oeh skyndar ut)< 

Ilonde Scenen. 

HERTIGINNAN KRISTINA. 

Det dystra moln, som mig så länge hotat, tycks skingra sig och solen, åter klar, en stråle på min mörka bana 
kasta. 

Men ännu bör jag ej, med tillförsigt, min själ för glädjens ljufva intryck öppna; ty mången varning af 
erfarenheten, om lyckans obeständighet, jag fått. 

— Och hvad är lyckan sjelf? — Månn ej ett ord, som minnet gömt från språket uti Eden; men hvars betydelse till 
aning sedan förvandlat sig, i syndafallets öken? 

Tionde Scenen. 

DEN FÖRRA. ARVED (som kommer med långsamma steg och tycks vara försänkt i djupa tankar). 
HERTIGINNAN (sakta). 

Se der är Arved. — Skulle jag få dömma till lynnet, af hans mulna, sänkta blick, så ligger tungt bekymmer på 
hans sinne. 

(Högt). Har någon förebråelse du åter, för brist på skicklighet i uttryck, fått? 

ARVED. 

Nej! Nådiga Furstinna, icke sedan jag sist er såg.HERTIGINNAN. 

Hvad är på färde då, 



som gör dig så förstämd? 

ARVED. 

Jag har för mycket 

att ombestyra och vid sexti år man börjar blifva trög. Ej öfverallt, som förr, jag orkar springa. 

HERTIGINNAN. 

Stackars gubbe! och icke kan du heller, som Grefvinnan, få hjelp af Brunke. 

ARVED (förskräckt). 

Riddarn? 

HERTIGINNAN. 

Ja, min vän; du hörde sjelf, hur allting han förstår. 

Men, skämt å sido, h var och en har pligter att ta i akt vid denna dagens fest. 

Derför, lef väl! (Går). 

Elfte Scenen. 

ARVED. 

Gud vare tack, att hon ej dröjde längre här. Det kunnat blifva rätt kinkigt, om hon ännu varit qvar vid Brunkes 
ankomst.DEN FÖRRE. BRUNKE. 

BRUNKE. 

Nu, min käre hauptman, ar jag till eder tjenst, men tiden knapp. 

Var derför kort, om ni behagar. 

ARVED. 

Vet, 

att ej allenast Thorkel Knutssons fall, men ock hans sköna dotters, är beslutadt. 

BRUNKE. 

Hvad säger ni?-Omöjligt. Hertiginnan försvaras säkert utaf sin gemål. 

ARVED. 

Hvad kan all verldens magt mot Kyrkans göra? Emellan bann och lydnad valet står. ty Erke-Biskopen har lofvat 
visa, att den dispensation som lades fram vid giftermålet, var bedrägeri och ej med Påfvens höga bifall gifven. 

Fast de som makar lefvat flera år, är äktenskapet löst. De måste skiljas — och tacka Gud, om dervid blott det 
stan nar. 

BRUNKE. 

Man drifver hämnden långt; (sakta) men desto bättre. (Högt). Af hvem har ni allt detta hört? 

ARVED. 

För mig 

den gamle Slottskaplanen det berättat.Han var tillstädes sjelf, i Sakristian, då Hvide der höll råd med sina 
munkar. 

BRUNKE. 

Det Ur förskräckligt. Så förnedrad vorden, skall hon ej mera någon make finna och hela denna ädla slägt dö ut. 



ARVED (med vigtig min.) 

Derför jag sörjer ej. Vill hon sig gifta ännu en gång, så torde jag väl känna en tapper Riddersman, som icke 
tvekar, att den förskjutna band och hjerta ge. 

BRUNKE. 

Vi få väl se. Nu, skaffa mig en kneckt, som vi på post i natt vid porten ställa och som kan lära sig det Tyska 
ordet, hvarpå de mina skola gifva svar; ty annaTS kunde Hvides legda skara oss förekomma och i vägen vara. 

(Arved går.) 

Trettonde Scenen. 

RIDD AR BRUNKE. 

Mod, Johan Brunke! ser du ej hur lyckan emot dig smilar? hur’ ett enda steg blott ännu ligger mellan dig och 
målet? 

Men, för att taga det, jag måste, 

Sjelf och i hemlighet, Kristina träffa. 

Om icke snart hon genom mig lär känna sitt öde, skall ej heller tidigt nogförtviflans vilda smarta henne tvinga, att 
störta sig till räddning i min famn! 

Lugn bör jag, först och främst, för alla dynas' och kan således ej fly undan Hvide, som nalkas der med sina dystra 
munkar. 

Fjortonde Scenen. 

DEN FÖRRE, ERKEBISKOPEN och n&gra MUNKÅR (som 
stanna vid fonden.) 

ERKEBISKOPEN. 

Har ni sett Kungen? 

BRUNKE. 

Nej, han hvilar säkert sig efter resan. Hertigarna drömma om nöjet som dem väntar. 

ERKEBISKOPEN (betydelsefullt.) 

Tror ni det? 

BRUNKE. 

Jag blott förmodar; men er frågas ton en misstro väckte, som bör stillas. 

(Går.) 

Femtonde Scenen. 

DE FÖRRE utom BRUNKE. 

ERKEBISKOPEN. 

Mycket 

får man ej véta af den menniskan; dock såg jag nog, för att förvissad blifva om underrättelsens pålitlighet. 
SextondeERKEBISKOPEN, PATER ANSHELM (Munkarne aflägsna sig vid den senares ankomst.) 
ERKEBISKOPEN. 

Hör, Pater Anshelm! här har något händt, som vi ej anat. Månne icke vargen ur gropen hoppat ut? 



ANSHELM. 


Nej, Eders Nåde, dertill är den för djup, för skickligt gjord. 

ERKEBISKOPEN. 

Förklara då, hvarföre Kungen slutit med Waldemar sig in, i Marskens rum. 

Hvarför är dörren för oss andra stängd? 

Jag fruktar, att ditt nit har gått för vida, ty retad qvinna ofta blir - en tiger och skönheten ett farligt vapen är. 
ANSHELM. 

Hon vet ju ej, hvad henne förestår? 

Sjelf kan ej Waldemar sin skam förråda, och utom honom ingen verldslig man beslutet känner. 
ERKEBISKOPEN. 

Jo, dess värre, kungen med flera vid sitt hof har derom talat,, förrän han gick till Marsken; och om ryktet 
Kristinas öra icke nått, så tacka vi blida ödets gunst derför allena.ANSHELM. 

Om så förhåller sig, är felet mitt; men segern tillhör oss i alla fall, fast några timmar senare den vinnes. 

Sjuttonde Seenen. 

DE FÖRRE, MATTS KETTILMUNDSSON. 

KETTILMUNDSSON. 

Sörj för er säkerhet! men nyttja tiden. 

ERKEBISKOPEN. 

Säg, äro vi förrådde? 

KETTILMUNDSSON. 

Nära nog. 

Af Eriks fordran uti trångsmål drifven, lät Kungen Riddar Brunke hemligt kalla. 

Hvad råd den skälmen lemnat, jag ej känner; men säkert är, att Birger straxt deipå till Marsken gick, dit äfven 
Waldemar från sin gemål med skyndsamhet begaf sig. 

ERKEBISKOPEN. 

Hvad hände sedan? 

KETTILMUNDSSON. 

Jo, för tredje gången med tårar, ånger, famntag de besvuro en ,evig fred; hvari man Erik slöt på köpet in, fast han 
ej var tillstädes.DE FÖRRE. EN PAGE. 

PAGEN. 

Från Marsken och den ädla fru Grefvinnan en flitig helsning jag till eder för, att ni till högtidstaffeln äro bjudne. 
Man ber, derjemte, att ni genast kommen; ty kungen redan uti salen väntar. 

CBugar sig och går.) 

Nittonde Scenen. 

DE FÖRRE utom PAGEN. 


ERKEBISKOPEN. 



Att svälta oss till döds, man ej tycks ämna. 

KETTILMUNDSSON. 

Men kanske söfva, genom låtsadt lugn. 

Om Marsken, som jag fruktar, har fått höra, att kring hans Slott beväpnadt folk sig smyger, kan han med 
fintlighet inbilla Kungen, att vi för honom laggt försåt. Då är det ute med oss. 

ERKEBISKOPEN. 

Hvad är nu att göra? 

ANSHELM. 

När faran hotar, hjelpen står för dörren; och om man mig fullkomligt ej bedragit, har till vår räddning jag en 
upptäckt gjort. 

Derför, god’ herrar, ingen fruktan röjen;ty, medan Ni af bordets fegnad njuten, för Thorkel Knutssons ofärd 
fastar jag. 

ERKEBISKOPEN. 

Låt oss då höra, hvad det är- 

ANSHELM Cafbrytande och med en förstulen åtbörd.) 

Förlåt, 

att denna gång jag vågar lydnad vägra. 

Dessutom väntar Kungen. 

ERKEBISKOPEN. 

Det är sannt. > (Går tillika med Kettilmundsson.) 

Tjugonde Scenen* 

ANSHELM. 

Hur skall jag nu min kosa säkert styra emellan farans dolda klippor fram? 

Har blott, uti sin fro mm a tro på spöken, ej Slottskaplanen sett en okänd kneckt. den han, af likheten förvillad, 
tagit för Sigurds vålnad, blir det icke svårt att reda saken. — Men hvem kommer der? 

Jag tycker det är Brunke? Låt oss pröfva hvad färg han håller.DEN FÖRRE. RIDDARE BRUNKE. ARVED och 
SIGURD. (Den sistnämnde klädd som Soldat och med hjelmen djupt för ansigtet, stan nar strax t inom dörren.) 

ANSHELM. 

Ädle Riddare! 

Ni söker Kungen troligtvis, som jag? 

Han har till taffeln redan sig begifvit. 

BRUNKE. 

Om så det är, vill jag ej heller dröja att taga ut min del i gästabudet. 

ANSHELM. 

För sådan man, som ni, lär man ej glömma en plats att hålla öppen. När han kommer, han kommer tidigt nog. Ett 
ögonblick jag ödmjukt ber, att ni mig värdes höra; men utan vittnen. 

BRUNKE (till Årved.) 




Dröj der borta! 

(Sedan Arved gått till Sigurd.) 

Nu 

stål - jag till eder tjenst. 

ANSHELM. 

Ren då jag såg er första gången, uppsteg i mitt hjerta, jag vet ej hvilken, önskan att en dag er vänskap äga få. Nu 
tror jag stunden har kommit, att förtjena den. Ni lefver uti ett hof, der mfinga faror hota,som ni ej ser. Det hopp 
vi alla närde, 

att Marsken skulle straffas, är förbi, 
och för hans hämnd finns inga hinder mera. 

BRUNKE. 

I hofvets ränker jag ej tagit del och fruktar intet. 

ANSHELM. 

Minns att jag er varnat, och hjelp er sjelf. Mig äldre pligter mana, att söka rädda, om jag rädda kan, min Hertigs 
lugn, min Hertiginnas ära. 

När måltiden är slut, de måste fly. 

BRUNKE. 

Hvarför så hastigt just? 

ANSHELM. 

Det är af nöden. Man börjat hviska om en kärleks narr, som i Kristina dödligt sig förälskat; och ingen fara skyr, 
att nå sitt mål. 

BRUNKE (för sig sjelf.) 

Guds död! — Hvem kan han mena? 

Qhögt) Sådant -hån 

bör straffas. 

ANSHELM. 

Ja; derför jag också spejar på alla håll att honom leta upp. 

BRUNKE (förlägen.) 

Hvem är han då-den djerfve?ANSHELM. 

Det skall vara 

Kristinas fosterbror, den unge Sigurd, som utaf mig och många troddes dod, men döljer sig på slottet. 

BRUNKE (för sig sjelf.) 

Gud ske lof! 

Jag andas åter. — (Bögt) Om den mannen hörde 
jag aldrig något ord. Det Ur en saga, 
af hämnden eller hatet sammansatt; 
dock, det förstår ni bättre. Sök att rädda, 



som ni har sagt, det höga parets rykte, 
och räkna på min hjelp om så behöfs. 

(för sig sjelf ♦ det han lemnar Scenen.) 

Nu är det tid att stormen modigt våga. 

(Går skyndsamt, utan att märka den rörelse Arved gör, för att ko mm a till tals med honom.) 

TJuguandra Scenen. 

DE FÖRRE atom BRUNKE. 

ANSHELM (för sig sjelf.) 

Jag tror, herr Lurifax, du blef förlägen? 

Det skall ej glömmas; men nu måste jag ta Arved i förhör. 

CHögt till Arved, som, jemte Sigurd, vill gå.) 

Min käre Hauptman! 

Låt honom gå i fred. Jag svara vill för Riddaren. Han har ej tid att dröja. 

ARVED. 

Tack för er godhet, Pater, men jag vet, i sanning, ej hvaipå ert anbud syftar.sANSHELM 
Ni Ur en redlig man, som ej förråder en hemlighet, och deri gör ni rätt. 

För mig, bör ni dock ingen fruktan hysa. 

Jag känner allt. Den ädla Hertiginnan sitt hjerta för mig öppnar hvarje dag. 

Så mycket som hon vågar, tar hon del i Sigurds öde och har bedt mig rädda den oförvägne. Säg, hvar han sig 
döljer? ty annars kan jag icke leda bort uppmärksamheten från den sökta orten. 

ARVED (bestört). 

Är - det väl möjligt? — Genom hvilket medel har hon — har ni? •— 

ANSHELM. 

Det bör ni lätt begripa. Ej älskarn i sin skönas grannskap dröjer, 

Som klippan, stel och kall. En blick, ett ord, är nog, att säga: ”Jag är här, du hulda!” 

Dessutom sade Brunke, att ni yppat, hur brydd ni sjelf för denna gästen blef. 

ARVED. 

Nej, Pater Anshelm, det har aldrig Brunke, så sannt jag lefver! — här i tiden sagt. 

Jag ingen Sigurd sett. De döde sofva —• och ve’ den niding, som i grafvens sköte ej lemna kan de multnade i 
ANSHELM. 

Nå, nå! Herr Hauptman, er ej så förifra! 

Jag möjligtvis har Riddarn missförstått. AR VED. 

Och Hertiginnan äfven? 

ANSHELM. 

Hvarför icke? — 

Af fruktan lätt en qvinnohjerna rubbas. 



(Går.) 

Tjngatredje Scenen. 

DE FÖRRE atom ANSHELM. 

ARVED. 

Jag skälfver änn’ vid tanken på, hur' lätt min godtrohet er lycka kunnat störta. 

SIGURD Qsom gått fram till Avant-scenen.) 

Min lycka? — Hon är störtad längesedan. 

Förvägne Munk! som önskar att mig finna; 

Säg, räds du ej, att jag står fram och lägger Uppå din skuldra dödens kalla hand? 

Nu fyll ditt löfte; låt mig genast skåda, hvad himlen skönast har åt jorden skänkt. 

Kom! Låt oss träda in i högtidssalen. 

ARVED. 

Jag ber er, herre, gif mig löftet åter. 

Förderfvet undvik —> ändra ert beslut! ty ondskan vakar och dess skarpa blick bör ni, tro mig, ej oförväget 
trottsa.SIGURD. 

Har val ett sandkorn blott i förtid runnit ur lifvets timglas? — Högt på stjernehvalfvet står barnets stund, så väl 
som mannens, skrifven. Försigtig vill jag vara, men jag måste den hulda se, om ej mitt arma hjerta i pröfhingens 
minut skall svika mig. 

ARVED. 

Så följ mig då. — Må himlen oss beskydda!TREDJE AKTEN. 

Ett mindre Göthiskt rum med dörrar på båda sidor; ingen i fonden. Scenen upplyses af en, i taket hängande, 
lampa. Då ridåen går upp, höres, på något af stånd, utropet: ”Länge lefve Konung Birger f hvarefter följa 
hurrarop och fanfarer. 

Fttrsta Scenen. 

HERTIG ERIK. MÅTTS KETTILMUNDSSON (häftigt inkom- 
; mande.) 

HERTIG ERIK. 

Nej, Kettilmundsson, detta går för långt! 

Jag qväfs af harm, att se hur lyckan halkar 

ur mina händer; medan Waldemar 

sin bror, sig sjelf och Sverges välfärd glömmer. 

Af hela denna granna hop, söm svor mig trohet och att vara vaksam, står du nu allena här, med hand på svärdet; 
de andra modet uti bägarn dränkt. 

Likväl skall folket se, att jag ej dåras af Marskens sluga tal och Birgers löften. 

Mot huru många än jag nödgas strida, drar jag ej bort förutan blodig räfst! 

KETTILMUNDSSON. 

Min ädle Furste, detta djerfva språk en återklang uti mitt hjerta finner;dock, med ett enda slag du icke träffar de 



många tusende, som barnsligt dyrka, i Thorkel Knutsson, Sverges Skyddspatron. 

Här blir - ej lätt att öppet gå tillväga, och hämnden spirar ifrån grafven upp, om lönnmord skulle ske. Betänk 
derjemte hvad segern gäller, emot efterverldens i häfden skrifna dom? 

HERTIG ERIK. 

Det rör mig icke. 

Ty aldrig eller nu! — så lyder stundens dom; om efterverldens jag mig ej bekymrar. 

Vid midnattstiden dina kämpars ring kring högtidssalen, oförmärkt, sig slute. 

Sen träder jag till thronen öppet fram', att yrka på den brottslige det straff han länge undgått. Märk likväl, ej jag, 
men Konung Birger, dömmer Rikets Marsk; och vill han då till vapenlyckan vädja, han också svarar för det blod 
som flyter. 

KETT1LMUNDSSON. 

Om så, min höge herre, du vill handla, din tjenare beredd och trofast är. 

HERTIG ERIK. 

Der ha vi Kungen! — Låt oss skiljas åt. 

QEettilmundsson går. Hertigen drager sig åt fonden, så att han, obemärkt af de inkommande, kan sluta till 
dem.jKONUNG BIRGER, HERTIGARNE ERIK och WALDEMAR, HERTIGINNAN KRISTINA, THORKEL 
KNUTSSON, GREFVINNAN HEDVIG och ADELHEID. 

(Konung Birger förer Grefvinnan med högra handen, Marsken med den venstra.J 

KONUNG BIRGER. 

Tack, mina vänner, tack! — Hvad jag är rörd af all den kärlek, den tillgifvenhet, som J mig visen. Om uti mitt 
hjerta du kunde skåda, gamle fosterfader, hvad ömhet skulle du ej se? Fastän du ofta misskänd'blef, är du 
densamme; den starka sköld, som Magnus Ladulås, i dödens stund till skydd åt Sverge gaf, till skydd åt sina 
späda söners lycka. 

Och ni, Grefvinna! — Er blir - jag förbunden för denna kedja utaf glada fester, som till nrin ära, till mitt nöje knttts 
utaf er hand. Hur’ väl förstår ni ej, att smak och prakt förena? 

GREFVINNAN. 

Hvad det land är afundsvärdt, som uti sin monark ej blott den tappraste bland sina söner, ej blott den visaste, men 
ock den förste i tal och Ridderligt manér, får vörda. — 

Att i vårt hus vår Konung trefhad finner, 

det är. Hans godhet, icke vår förtjenst. 

(Går tillika med Hertiginnan och Ådelheid.jKONUNG BIRGER, HERTIGARNE ERIK och WALDEMAR samt 
MARSKEN THORKEL KNUTSSON. 

MARSKEN. 

Så lätt mitt gamla hjerta icke klappat på många år, som denna sälla stund. 

Nu vågar jag, med stolthet, åter kasta en blick uppå min heders-dag; den dag, då inför Sverges Råd jag skifta fick 
det arf, som Magnus Birgersson Er lemnat. 

Allt hvad jag emottagit var förökadt, och kronor fingo alla tre; men spiran ej delbar Ur. En henne föra skall! 

Förmynderskapet af Er gilladt blef och lycklig i min tro, att hafva handlat som pligt och samvete mig bjddo, slöt 
jag till mitt bröst den krönte vännens söner. 



Ifrån det ögonblicket längre ej vi gingo hand i hand, på lifvets bana; ty myndig blifven, hvar och en fick skapa 
sin egen verkningskrets. Som landets man var det min skyldighet, att stanna q v ar vid thronen; men likväl, emot 
Er alla jag lika trogen blef. Om ödet sedan har utsått tvedrägt, må vi den förgäta. 

Ja, lifven minnet af Er barndomsdagar och kommen, än en gång, uti min famn! 

(Konungm och Hertig Waldemar skynda att omfamna Marsken. Hertig Erik nalkas äfoen, men tvärstan nar på 
något af stånd.’)SkaIl tredjedelen i min sällhet fattas? — 

Skall jag ej Konung Magnus kunna gifva en hjertlig helsning från hans alla söner, när inför Konungarnes 
Konung snart jag honom, efter slutad bana, möter? 

HERTIG ERIK. 

Ehuru fordom tvingad till att tala här, med min far, i lifvet genom ombud, så har jag ingen helsning bortom 
grafven, att låta tolkas af en annans mund. 

KONUNG BIRGER. 

Kom broder! — Glöm hvad han dig gjort emot. 

I faders ställe, ömt han oss ju vårdat? 

HERTIG ERIK. 

Säg icke: ”Oss!” — blott dig. 

HERTIG WALDEMAR. 

Hvad du är hård! 

HERTIG ERIK. 

Ej utan skäl. Hvem förde Sverges härar till fejd mot Svenska Furstar, om ej han? 

KONUNG BIRGER. 

Det var för min skuld som han svärdet drog; men freden nu försonat har oss alla. 

HERTIG ERIK. 

Med Kungen kom jag hit, blott som Vasall och ej som bjuden gäst. Således är jag skyldig, att med min person ej 
störa den sköna dagens fröjd. Jag drar mig undan. 

(Går åt höger.jDE FÖRRE 'utom HERTIG ERIK. 

KONUNG BIRGER. 

Låt honom gå. Det är hans gamla vana, att vara misslynt när han ej står främst i rang och kallas mild. Då tiden 
svalkat det heta lynnet, kommer han tillbaka och delar nöjets njutning. 

MARSKEN. 

Store Gud! 

Der bröt du stafven öfver all min lycka och ryckte bort ett stöd från Sverges thron. 

KONUNG BIRGER. 

En skräckbild lik, emellan fridens stunder, tycks brodertvisten skymta fram. 

MARSKEN. 

Thy vän - ! 


HERTIG WALDEMAR. 



Låt mig försöka att hans vrede blidka. 

KONUNG BIRGER. 

Ditt tillbud antar jag. Ej någon finns, som deruti bör kunna bättre lyckas. 

Sjelf vill jag, efter bordets njutning, hvila och när musikens muntra toner skalla, till högtidssalen åter mig bege. 
(De gå åt v ens ter.) 

Fem-HERTIGINNAN KRISTINA, ADELHEID. {Den förra öppnar var-tamt dörren till höger, för att speja om 
någon finns i rummet, hvarefter de träda fram.) 

HERTIGINNAN. 

Hvad du förmodade har slagit in. 

För sent vi kommit för att höra fä, hur deras samtal slöts. De äro borta, och säkert skiljdes de ej åt som vänner; ty 
vreden lågade ur Eriks blickar, då han oss mötte nyss. 

ADELHEID. 

Mig syns, att man gjort bättre, om han genast blifvit tvingad, att öppet bryta eller hålla fred. 

HERTIGINNAN. 

Är - Waldemar ej lugn? — och äfven du ser ingen fara? 

ADELHEID. 

Ack, förlåt! — Jag ej uppriktig varit. Hvad man ifrigt önskar, det tror man gerna och bedrar sig sjelf. 

Ännu i dag din lyckas sol jag såg på molnfri himmel stå; men hon förmörkats och stormen nalkas mer och mer. 
Jag hört min man befallning ge åt sina kämpar, att oförmärkt sig rusta, före midnatt;och Eriks åsyn för mig 
nogsamt yppat till hvilket ändamål. Här är ej tid, 

I nöjets tempelgård att sorglöst hvila. 

Som Hertiginna har du rätt, att träda emot din svåger upp. 

HERTIGINNAN. 

Förmår en q vinna, 

— lik engelen när Isak skulle offras — att återhålla mannens höjda arm? 

För Sverges ära dock vill jag förnedra mig till bönfallande. Har Waldemar mig nånsin älskat, blir min klagan 
hörd, men klappar jag förgäfves på hans hjerta, må gamla lejonet, som sofver, väckas, att icke falla utan blodig 
hämnd. 

ADELHEID. 

Och denna hämnd, som du så trottsigt manar, hvem skall den först och djupast träffa? — MigT Uti din hand min 
makes öde h vi lar. 

HERTIGINNAN. 

Hvad fordrar du? 

ADELHEID. 

Jag intet fordra bffr 

af dig; men söka sjelf att honom rädda. 

(Går hastigt ut.') 



Sjette Scenen- 

HERTIGINNAN KRISTINA. 

Hvarthän, min Adelheid! — Försvunnen redan, hon lfemnar mig åt ovisshetens mörker,då jag behöfver stöd af 
vänfast arm. 

Hur svag är menskan ej, när själens krafter i motgång pröfvas? Jorden liksom sjunker allt längre bort från himlen 
och i tårar består dess enda tröst. Men nej, så bör jag icke tro. Det finns en helig låga som, tänd i lifvet, änn i 
grafven brinner och kallas Moderskärlek. Denna tanke, lik stjernan öfver Bethlehem, mig visar hvar hoppet 
föddes. Vid min moders grift jag bedja vill, i helgedomens sköte. 

Der fruktar jag ej någon faras möte; 

ty englar hålla vakt, då inför Gud 

sig hjertat öppnar, under bönens ljud. (Går). 

Sjunde Scenen. 

RIDD AR BRUNKE (*om under monologen lyssnat på, men q blifvit bemärkt af Kristina, kommer nu fram). 
Förträffligt! —Om jag hörde rätt, så går hon till kapellet nu, med skakadt sinne. 

Dit skall jag följa. Lycka, stå mig bi! 

CÄmnar gå). 

Atto nde Scenen. 

DEN FÖRRE. FOLKE BLÅ. 

FOLKE BLÅ. 

Jag tror ni blifvit mjältsjuk, Riddare! oeh söker ensligheten?BRUNKE. 

Mina steg har icke ni af nöden, att bevaka. 

Jag Ur väl ingen fånge? 

FOLKE BLÅ. 

Den som säljer sin arm åt Furstar, säljer foten äfven, och när de ropa kom! man måste gå. 

Men allvarsamt. Kung Birger låter fråga hvad upptäckt, hittills ni förmått att göra om Sigurd? 

BRUNKE. 

Ingen. En uppståndelse verkställes ej så lätt, som den berättas. 

Emedlertid, ni säga kan till gensvar, att ej min möda fåfäng varit. Stundom man finner annat än man söker. (ödr). 
Nionde Scenen. 

FOLKE BLÅ. 

Jag 

har deremot just funnit hvad jag väntat, en bakslug man, som aldrig handlar öppet, och spår jag rätt, får Birger 
nog en dag den ynnest ångra, som på dig han slösar. (Går). 

Tionde Scenen. 

(Theatem förändras till Slottskapellet. I fonden ett Altare, framför hvilket en brinnande lampa nedhänger. På 
sidan om Altaret en mindre dörr. Till höger och ven-ster flera l ik kistor af marmor och koppar. Närmast 
Avantscenen, den öfver Sigurd uppresta vården. Bakom denna en sluten dörr och, midt emot densamma, stora 
ingången). 



SIGURD. ÅR VED (stående framför Altarrundm när change-mmtet skett). 

ÅR VED. 

Hör mig —jag ber er — hör mig, Riddar Sigurd! ert öfverdåd vår goda sak förderfvar. 

Ni är igenkänd utaf Slottskaplanen, 

som med sin upptäckt skryter. Pater Anshelm 

er söker öfverallt och spörjer alla. 

Änn’ är oss faran dock ej öfvermägtig; ty Marsken ingenting om saken vet och folket tror, att det er genfärd varit, 
som visat sig. Men träder munken fram och säger: der, god’ vänner, är han sjelf! hvem tror väl då, att ej i elakt 
uppsåt ni kommit hit ? 

SIGURD (som under Arveds tal sett sig omkring och bemärkt dm öfver honom uppresta minnes-värden). 

Här står min vård och ljuger. Ro har ej detta hjerta, som vill bryta sig ut ur bröstet, med förtviflans qval. 

Hon är ej lycklig. — Sjelf den tår jag såg, som uppsteg i det klara, sköna ögat, midt under festens glädje — och 
min arm förlamad dröjer, att till svärdet gripa! 

Har hämndens timma icke slagit?AHVED. 

Neji 

och slår ej, om ni sandens lopp i glaset vanvettigt hämmar. När det runnit ut, skall nog jag ropa: Nu är tiden inne! 
På edert lugn ett rikes väl beror, — en ädel qvinnas rykte — 

SIGURD. 

Pu har rätt. 

Hvar skall jag dölja mig? 

ARVED. 

I denna gången,, 

som bakom eder minnesvård begynns 
och slutar sig i vaktsafn, skall ni dröja 
tills jag er kallar. Frukta ingen fara. 

Blott denna nyckel, som till alla lås 
på slottet passar, dörren öppna kan 
från detta håll; men ifrån andra sidan 
han springer vid den minsta tryckning upp. 

(Tar fram en nyckel; gar med Sigurd Ull dörren bakom Monumentet och öppnar densamma. När Riddarn är borta 
f återtager han). 

Se så! — Nu är jag åter väl till mods. 

När dansen börjat, vill jag honom hämta, att blifva post vid porten. — Ack, hur lycklig är hvar förhoppning till 
att marsken rädda! 

Elfte Scenen. 

DEN FÖRRE. HERTIGINNAN KRISTINA (inkommer på sida* om alt are f). 

ARVED (vid sig sjelf). 



Ett mera okärt möte aldrig jagpå detta ställe kunnat göra. (Högt). Hvad vill ni väl här, uti de dödas boning? 
HERTIGINNAN. 

Med himlens gäster träda i förening och finna, hvad ej verlden kunnat gifva, ljus åt förståndet och åt hjertat frid. 
Uppå min Moders graf jag önskar bedja. 

ARVED. 

Betänk likväl, ni vågar mycket. Ensam, med upprörd själ, bland dessa dystra vårdar, er syn förvillas. Månget 
föremål tar sällsam skapnad an. — Det minsta ljud likt åskan dånar. — Tillåt, att jag dröjer i grannskapet, om 
icke i kapellet! 

Ni kan bli skrämd. 

HERTIGINNAN. 

Då skall jag ropa dig; men intilldess, vill jag allena vara. 

QArved går). 

Tolfte Scenen. 

HERTIGINNAN KRISTINA (md sin moders likkista). 

I salighetens borg, bland helgonskaran, mot jorden sänk din blick, förklarade! 

Se, hur* vid urnans mörka rand jag står förhoppningsfull och väntar, att din ande skall genom rymden, som oss 
skiljer åt, hit sväfva ned med fridens palm i handen.Uti mitt bröst en namnlös oro härjar. 

Den fröjd jag fordom njutit med de qval, som stunden föder, blandar sig tillhopa och under deras tyngd 
förståndet dignar. 

Sjelf kan jag ej i denna kamp besvärja det Ondas makter. Undergifven led jag; förgäfves dock, ty tålamodet 
skänkte minuter blott af tröst mot år af sorg. 

Klar syntes väl den källas yta vara, der ödet bjöd mig dricka sällhet; men dess våg var gallbemängd. Vid 
mannens sida jag dömdes att med slutna ögon vandra emot ett ovisst mål, som kanske är på brädden af min 
faders graf beläget. 

O, Waldemar! — Ditt hjerta är ej ondt; men det är svagt. Du ej förmår att fatta 

en qvinnas värde. Blott en dunkel aning af dina pligter skymtar någon gång för tanken fram. — Då 
hämnderopens ljud ditt öra nå, du ingen vilja eger och följer strömmen; lika obeslutsam till manligt dygdig 
handling som till brott. 

Hur skall väl detta slutas? 

Mine fäder, 

J hädangångne Riddersmän, som hvilen från lifvets stormar under dessa hvalf, beskydden Thorkel Knutsson, 
ättens ära! 

(Går till Sigurds minnesvård). 

Liksom en dödssuck, utaf vågen buren från fjerran kusl; — liksom en minnesblommapå någon blygsam grifthög, 
denna vård, 

för andra stum, till mina känslor talar. 

Hvar stoftet multnar, är ju lika mycket? 

Den gyllne skriften hör blott marmorn till, 



och hvad du skönast gjort, han icke nämner. 

Ej vill jag mana dig till lifvet åter, 

der redan nog för mig du lidit har; 

men om du hör min svaga röst, så träd 

till himlens port och öppna den för vännen, 

när hon, en gång, till igenkännings-tecken, 

från purpurn fri, förtroligt hviskar: — Kärlek!- 

(Gör en rörelse som utvisar, att hon förskräcks för hvad hon yttrat f och skyndar sig till altaret, der hon 
knäfallande framtager ett radband oeh beder tyst. Mediertid inkommer Brunke smygande, och går, sedan han läst 
stora dörren samt reglat den mindre vid altaret, fram till Hertiginnan). 

Trettonde Scenen. 

DEN FÖRRA. RIDD AR BRUNKE. 

BRUNKE. 

Förlåt, Furstinna! att jag mig fördristar på detta rum er störa, oanmäld. 

Men nöden tvingar och grannlagenheten får stå tillbaka. 

HERTIGINNAN (reser sig upp). 

Sedan resan hit jag är i skuld hos er. Kan jag er tjena? 

BRUNKE. 

Ert anbud kunde till en bön förleda; men derom icke nu. Vid hämndens sida sig döden smyger efter 
rof.flERTiGINNAN, 

Ert tal 

är mörkt. 

BRUNKE. 

Må sanningen, i dagen ställd, ej med sin nakenhet er blick förfära! 

Vanära hotar er. För Thorkel Knutsson en hycklad vänskap redan dolken slipat. 

Från högtidsalen, dit han sorglös gått, han träder aldrig ut, om Kettihnundsson får obehindrad den befallning 
lyda, som Waldemar och Erik- 

HERTIGINNAN. 

WakJemar? - 

Besinna, Riddar’ Brunke, hvad ni säge A . 

BRUNKE. 

Hvi skulle den ej kunna fadern hata, som ingen ömhet mer för dottern hyser? 

Hvad kan man vänta af en kärlekspilt, som vågar sjelf med lystna ögon skåda på hvarje qvinna; men sin egen 
maka för otrohet beskyller? Waldemar berättat har, att Sigurd ej är död; blott gömd, att er i hemlighet få träffa. 

HERTIGINNAN. 

Håll upp, en gång! — Ni är från edra sinnen. 

Der stål - ju Sigurds kalla minnesvård; hur kan man tro?- 




BRUNKE. 


Allt tror den brottslige, 

då han vill egna brister skyla.HERTIGINNAN. 

Nej! 

det är omöjligt. Man har er bedragit. 

BRUNKE. 

Bedragit? — skulle jag väl så mitt hufvud lättsinnigt våga, för en saga blott? 

Vid edra fäders stöft jag heligt svär, att hvarje ord jag talat här är sanning. 

HERTIGINNAN. 

Men säg mig, Riddare, hvad er förmått till detta steg, ej utan" verklig fara? 

BRUNKE. 

Ni fordrar, att jag biktar mig? — Nå yäl, jag skall er tillfredsställa. 

Tidigt lemnad i verlden åt mig sjelf, jag gick att söka bland Nordens klyftor blodig vapenbragd. 

Det var så tomt — så ödsligt rui A dt omkring, mitt hela väsen liksom öfverflödigt i skapelsen — och del deraf 
ändå. 

Ett hjerta, som mitt eget rätt förstod jag icke kunde finna. Misstron spridde 

sitt gift uti min själ. Jag hatade 

det slägte, som mig nekades att älska. 

Till vandraren i lifvets öcken trängde likväl en röst, försonande och mild. 

Ifrån det paradis sotifc ödet stängde, 

din stämma hörde jag och — såg din bild!-Änn’ vågade jag ej till verklighet en djerf förhoppning göra, ty 

jag trodde dig lycklig och din bana låg för högt, 

att af mig uppnådd bli. Men när, omsider, 

jag fann med häpnad huru ondskan valde till mål ditt rykte och din faders hufvud, då störtade den skiljemur till 
jorden, som varit upprest mellan oss; och nu 

jag bjuder dig ett säkert stöd i faran. 

(Fattar Hertiginnans hand). 

Kung Birger sitta skall på Sverges thron, den gamle Marsken, såsom fordom, råda; och om den dåren Waldemar 
förskjuter sin maka, öppnar Johan Brunke famnen, att sluta henne till sitt trogna hjerta. 

HERTIGINNAN (rycker handen ifrån honom med fasa). 

Var det derhän du syftade, förmätne?- 

Om jag olycklig är, så vet att vörda en Furstes maka, Thorkel Knutssons dotter. 

Hvad himlen öfver våra dar beslutit må i fullbordan gå; men ingen våge, att smäda oss. 

BRUNKE. 

Det är ni sjelf som smädar. 

HERTIGINNAN. 

Jag dig befaller att mig genast lemna! 




BRUNKE. 


Men jag vill tala mer. Den falska glans som er bestrålar, låter sig fördelamed ringa möda; och er panna blir, 
fast skön ännu, så blottad som min hand!- 

HERTIGINNAN (i det hon vill fly men hindra» af Brunke som ställer sig i vägen). 

Kom, Arved! Hör du ej jag ropar? 

BRUNKE. 

Tyst! 

De döda älska lugn. De lefvande ej genom lykta dörrar kunna tränga. 

Kristina! — hvad du sagt, jag vill förlåta! ty kärlek är försonlig. Men besinna, att till förtviflan kan han skapas 
om. 

Som jag dig älskar, ännu ingen man en qvinna älskat. Vore du ock fallen till botten af djupaste elände, jag gerna 
offrade mitt lif- 

HERTIGINNAN (bedjande). 

Af nåd, 

förskona mig att vidare er höra! 

BRUNKE. 

Kanhända, just i detta ögonblick, med blodigt hufvud Thorkel Knutsson dignar, i saknad af det enda svärd, som 
kunde, uppå ett ord af dig, den gamle frälsa. 

HERTIGINNAN. 

O, Gud! det är för mycket. —Arved! —Skynda, för alla helgons skuld, till hjelp! 

(4fan hör buller vid dörren på sidan om altaret).BRUNKE. 

Så njut 

ditt högmods lön! — Men då en Faders död din sjal till stum förtviflan trycker ned, gif mig ej skulden. 
HERTIGINNAN (förtviflad, omfamnar sin moders likkista). 

Vill mig ingen rädda? 

BRUNKE (yildt). 

Ha, ha! — Dig rädda ? — Nej! det har jag hindrat. Ännu en gång, men märk, den sista, bjuder jag dig försoning. 
Blif min maka! — hör förnuftets röst och kärlekens! — Du tvekar? 

HERTIGINNAN (rusar upp). 

Min far! Min far! 

(Nedfaller afdånad nära Sigurds vård och fäller sitt radband. I detsamma höres Sigurd öppna dörren bakom 
vården). 

BRUNKE. 

Död och förbannelse! Från detta håll jag ingen hade väntat. ’ 

(_Döljer sig bakom en pelare’). 

Fjortonde Seenen. 

DE FÖRRA. SIGURD. 




SIGURD (inkommer hastigt; rusar förbi Kristina, och stannar med ryggen vänd åt vården). 

Här syns éj någon, som behöfver hjelp. 

Alltså en villa. 

(Vänder sig om och blir varse Hertiginnan).Men hvem ligger der? 

(Betraktåt Hertiginnan). 

Kan jag väl tro till mina Ögbn sätta? 

Ja, det är hon! — Utaf étt blidkadt öde min trohet segerkronan får. — I döden jag lifvéts njutning bördar. 

(Drar sitt svärd och fattar Kristinas hand). 

Själ vid själ, 

kom, låt oss skynda till de sällas boning! 

(Sätter svärdet mot sitt bröst; men då Hertiginnan i detsamma gör en rörelse, låter han d$t nedsjunka). 

Är äfven du bedräglig? — Vill du dröja 
på jorden änn’? — Kring bleka kinden sprides 
en flyktig rodnad åter — bröstet andas — 

Min lycka är förbi! — och hvad jag egt 
ett ögonblick, naturen tar t illhaka. 

(Faller på ett knä och upplyfter Kristinas hufvud på det andra). 

HERTIGINNAN (med mått röst och slutna ögon). 

Hvem kallar mig? — Jag känner denna röst. 

Det Sigurds stämma var, som vänligt bad: 

'”Kristina!-Slit dig lös ur stoftets bojor!” 

(Blickar upp). Ja, det är han. Hur herrligt rymden öppnas! 

I det oändliga, från vanskligheten, jag träder in, och nattens skuggor Öy. 

(Fantiserande). O! huru skön är ej dagen som randas? 

Så har förut icke soien gått upp! frisk och behaglig är luften jag andas, bröstét sig vidgar för kärlek och 
hopp.Välkända stjernomas blixtrande lågor växa till verldar, och ljuset i vågor svallar kring fåstet med ilande 
fart. 

Hvad det är Ijuft, utaf cnglar att föras* dit, der Serafernas lofqväden höras, sjungna vid harpor som ljuda så klart. 
Nu får jag tro, hvad re’n länge jag hoppats: 

Kärlekens källa upprinner hos Gud. 

Blomman, som blott här i lifvet har knoppats, 
står snart i himlen, så skön som en brud. 

9# 

Älskade Sigurd, ack! bryt henne gärna. 

Du har ju icke förgätit din tärna; barnet som skänkte dig hjerta och hand? 

Vidriga öden oss endast ha pröfvat; allt hvad dig makten på jorden beröfvat, finner du åter i sällare land. 



(ilfan hör försök göras att uppläsa stora dörrm). 

Men hvilket buller som min fröjd förstör! 
är jag i grafven änn’ — skall hvalfvet slutas, 

att stänga ut mig ifrån himlen! — Nej! jag hvilär på din arm och fruktar intet. 

(Låter hufbudet åter nedsjunka). 

Femtonde Seenen. 

DE FÖRBE. ARVED (inkommande genom stora därren). 

ARVED (häftigt). 

Hvad har ni vågat? Hvilken galenskap har fattat edra sinnen ? — I förderfvet ni störta vill oss alla. 

SIGURD.SIGURD. 

Vid min heder, min riddartro! —jag ej mot löftet brutit. 

Ett ömkligt nödrop till mitt öra trängde och, nar jag skyndade till bistånd, fann jag Hertiginnan här all sans 
beröfvad. 

ARVED. 

Så nyttjom tiden då. Jag kallat hjelp, att föra henne bort. Man kommer, skynda att dölja er! ty inom en minut 
kapellet uppfvldt blir af väpnare och qvinnor. Bort! — för min — för hennes skuld! — ni måste rädda erl 

SIGURD. 

För hennes skuld, du sade? — Detta mig till lydnad tvingar. 

(Öfoerlemnar Hertiginnan tiU Arved och återgår till gången). 

Sextonde Seenen. 

HERTIGINNAN KRISTINA. BRUNKE Qalltjemt bakom pelaren). ARVED och ADELHEID kommer åtföljd af 
Väpna¬ 
re med facklor och Hoftämor). 

ADELHEID. 

Hur hänger detta allt tillhopa? — Säg, har Hertiginnan ensam här ni funnit? 

Hvem hade dörren stängt? 

ARVED. 

Så många frågor jag icke på en gång besvara kan.På golfvet, ulan sans, Furstinnan låg, nar jag kom hit att läsa 
aftonbönen, och såg med häpnad, uti hvilken fara en svindel henne stOrtat. Ingen var, så vidt mitt öga kunde se, 
t illstädes. 

ADELHEID. 

Det är omöjligt. ; 

HERTIGINNAN (uppreser hufvudet långsamt). 

Du har rätt, min vän. Jag hvilade uti hans famn, i himlen. 

Nu är jag åter i kapellet. — Ha! 

Fräls mig! — Fräls mig! — Här var en afgrundsande som sade, att min fader fallit. 


ARVED. 



Hör! 

Änn’ är ej yrseln öfvervunnen. Skyndom! 

Vi föra henne upp till sina rum. 

(De bortföra Hertiginnan). 

Sjuttonde Seenen. 

BRUNKE. 

Vill händelsen till tvekamp så mig mana? 

Välan! — till strid jag redebogen är. 

Om lifvets glädje har jag spelt och tappat; men hämnden ännu återstår som vinst. 

(Bitr varse radbandet). Se der, ett radband! Hon det visst förlorat, då hon i svimning föll? — Till segerteckenej 
fyndet passar; dock en aning säger, 

att det en gång blir nyttigt; — och hvem vet? 

(Vänder sig åt minnesvården). 

Men du, som nr din föregifna grift behändigt uppstått, att min plan förstöra; 

Dig skall på allvar jag i grafven sänka. 

Blif hård t som sten, blif kallt som is, mitt hjerta; slft ej för någon qvinna mer-Åstad! att träda i förbund med 

Pater Anshelm.FJERDE AKTEN. 

1 fonden Slottet Kungs-Lena, som höjer sig öfver ringmuren, hvilken är försedd med gallerport och vårdtorn. Det 
är en klar vinternatt; månen i sin nedgång; nejden snöbetäckt. 

Första Scenen. 

SIGURD (postande utanför porten.) EN VÄKTARE (i vårdtornet.} SIGURD. 

En herrlig natt! — Den hulda månen sjunker, liksom en blygsam brud, i skogens famn. 

Uti sitt blå gemak Naturen slumrar och drömmer vinterdrömmar. Intet pulsslag från hennes hjerta hörs. — De 
stjernor gå sin tysta fackeldans, och hoppet blott förstår det språk, som deras blickar tala. 

O! underbara lugn, hvi nekas mig din sälla njutning? — Hvarför stormar känslan, med aldrig döfvad kraft, uti 
mitt bröst? 

Hvarthän jag skådar, inom lifvets gräns, är allt så dystert. Hvarje svar, som tanken af verkligheten får, en gåta 
liknar. 

Med mod och vilja står jag fördig här, att skydda andra; men förmår ej hindra, att, i en mäktig fördoms Ijättrar 
slagen, min lefnadslycka drar sin sista suck.(Under monologen har månen gått ned och scenen blifvit mörkare. 
Dansmusik höres från Slottet på afstånd.) 

Hör! hur de skalla, festens glada toner. 

Så nära grafven brinner offerlågan på nöjets altar; — njutningsbägarn vandrar från hand till hand och sveket ler 
deråt. 

(Dansmusiken har tystnat ochf i dess ställe, höres en döds-messa.) 

Men, hvad ar det? — Ur tempelhvalfvet stiger den helga hymnens ljud. — Är det en varning, af andar gifven? — 
Månne någon Munk, utaf barmhertighet, vid Sigurds vård en messa sjunger för hans själaro? 


Det tror jag knappt. 



VÄKTAREN (från tornet.) 

Stå icke längre der, 

Kamrat! — Mig tycks, det skimrar bort på vägen, liksom då stjernor sig i vapen spegla. 

SIGURD. 

Var lugn, min vän. Det är blott en förstärkning, som Marsken hemligt låtit buda upp och som jag skall ta mot. 
VÄKTAREN. 

Åt höger nu, en svartblå massa öfver kullen skymtar. 

Det är försåt, kamrat! — måhända värre. 

Lyd mina råd, dröj icke längre der! 

(Dansmusiken höres äter.jSIGURD. 

När uti Slottet går så muntert till, hvad kan du frukta? 

VÄKTAREN. 

Skämta ej, min vän! ty inom kort är midnattsstunden inne. 

Jag ej, med hopen, hor den gamla sägen om Anhcrrn, som ur grafven träder fram, då slottets ägare skall dö. 
Likväl jag nekar ej, att något måste finnas, som utaf högre magter tillstånd fått att nattetid på borgen drifva spel. 

SIGURD. 

Kanhända du har spöken sett? Berätta! 

VÄKTAREN. 

Vid tolfte timman ofta jag förnummit, i tornet här, så tunga, djupa suckar, * att intet menskligt bröst dem kunnat 
gjuta. 

Just der du står, en vålnad utan hufvud ur jorden rest sig upp, vid stormens gny, och, fastän vinden kommit ifrån 
slätten, dödsmessor från kapellet nått mitt öra. 

(Kyrkmusiken höres åter.) Der ha vi det! — Nu kan du höra sjelf. 

SIGURD (efter att hafva stått en stund i tysta betraktel-ser, hvantnder messan slutats.) 

Det är, vid Gud, förunderligt!VÄKTAREN. 

Nu kommer en hop af meuniskor, rakt emot slottet. 

SIGURD (jgår titt ena sidanJ 

Hvem nalkas? 

EN RÖST (utom Teatern.) 

Vänner! 

SIGURD. 

Kan du ordet gifva? Andra Scenen. 

DE FÖRRE. HENRIK v. KIRNEN (som framträder och hviskar något i örat på Stywrd.) 

SIGURD. 

Rätt svaradt. För ni alla med er? 


v. KIRNEN. 



Ja! 


SIGURD. 

Så följen mig; men tyst, att intet buller 

förråder oss. (Till Väktaren). Sen gallret blifvit fälldt 

ej någon mer (år komma in på borgen. 

(JMTan ser von Kimens krigare, förde af Sigurd, intåga genom borgporten, som der efter slutet.') 

Tredje Scenen. 

Samma mindre rum, som i början af 3:dje Akten. 

HERTIG WALDEMAR. ERKEBISKOPEN. RIDD AR BRUNKE och ANSHELM. (Hertigen stannar tvärt, med 
till jorden sänkta blickar. Man ser att en inre strid hos honom föregår.’) 

ERKEBISKOPEN. 

Tro mig, min Furste, nämndens känsla boddeann’ aldrig i mitt hjerta. Hvad personligt jag lidit har, må glömmas; 
men förgata, hur’ Påfven hånas, kyrkolagen trottsas, det kan — det får jag ej. Från Rom och hit gå icke 
hvardagsbud. En magt bör finnas, en arm. som utför har hvad Gud befaller. 

Den stund jag Sverges Erkebiskop blef, jag svor att strida för det ratta, — sanna; ej blott mot folket, mot de stora 
afven. 

Ar - flyktat han, som nogsamt kunna vittna, hur jag förmanat, varnat, tåligt väntat på bättring, men förgäfves; och 
då nu han fyllt sitt syndamått, den stolte Marsken, jag måste gå till doms i Påfvens namn. 

Här ingen fråga är om verdslig magt; den må han ega, blott han kyrkan lemnar hvad hon har rätt att fordra och 
bekänner de fel, han i sitt öfvermod begått. 

Att af hans synd ni drabbas, gör mig ondt; 

ty ni var bakom ljuset förd, er blick 

blef mörk igenom kärlekens förtrollning. 

Kristina — 

HERTIG WALDEMAR. 

Säg ej mer! Jag fått min maka af Prestens hand, och evigt är hon min. 

ANSHELM. 

Ni har ju hört att hon sin löfte brutit, satt fläckar på er Ridderliga ära; 
säg, vill ni ock, att verlden skall dem se?HERTIG WALDEMAR. 

Mitt tålamod är slut. Bevis och vittnen jag fordrar med mitt svärd! 

ANSHELM. 

Dem skall ni få. 

(Pekar på Brunke.) Här står en man, som med sin ed bekräftar, att han uti kapellet sett Kristina i Sigurds armar. 
HERTIG WALDEMAR. 

Kunna utur grafven de döda resa sig, på Munkars vink? 

ANSHELM. 

På Munkars ej — men på en listig qvinnas. 



HERTIG WALDEMAR (till Brunke.) 

Säg, hvad ni vet, herr Riddare! Likväl besinna, hvilken lön ni har att vänta, om ni bedrar mig. 

BRUNKE. 

Oförskämdt det vore, att för en mägtig Furste, Kungens broder, med falskhet träda fram. Den karl jag såg i sina 
armar Hertiginnan sluta, var obekant för mig; men om ni vill, skall han ännu i dag åt er Gemål ett radband lemna, 
i Er egen åsyn. 

HERTIG WALDEMAR (med häftighet.) 

Ni måste genast visa, hvad ni lofvat. 

Kom! eller gäller det ert lif! 

(Vill gå.)ERKEBISKOPEN. 

Min Prins! 

Att fria tyglar ge åt lidelsen, det vore blott att olyckan förvärra. 

Hör mina ord! Med lugn Er öfvertyga om sammanhanget, för att rättvist handla. 

Är - hon oskyldig, vill jag allt försöka 

att få dispensationen rigtigt erkänd; 

men är hon skyldig, hvarför sjelf Er straffa? 

Att från Er Furstethron till jorden störtas betäckt af blygd, för bruten kyrkolag, det är hvad hon bör lida! — Eder 
skymf skall sedan rentvås i förförarns blod och evig natt hans kärlekshandel hölja. 

HERTIG WALDEMAR. 

Om sådant offer himlen af mig fordrar och ni dess verktyg är, så låt det ske; men snart, ty ovisshetens grymma 
plåga mitt väsen, likt ett dödligt gift, förtär. 

(Hertig Waldemar ock Brunke gå.) 

Fjerde Scenen. 

ERKEBISKOPEN. 

Det gjorde verkan. Så är krigaren beskaffad; Kyrkans magt han hyllar blott, här viljan stänges utaf tempelmuren 
och svärdet uti vapenhuset hänger. 

Men svärdet — äfven i en Furstes hand — sin egg förlora bör, mot biskopsstafven;på samma sätt, som 
vishetsordet qväfver begärens eld. 

Femte Scenen. 

DEN FÖRBE. ARVED. 

ARVED (faller på knä då kan blir - varse Erke-Biskopen.) 

Om er välsignelse 
jag vågar bedja. 

ERKEBISKOPEN. 

Jag har aldrig nekat att skänka någon religionens tröst. 

(_Går fram och lägger händerna på Arveds hufvud.') 

Frid vare med digl — Herren dig beskydde, så länge du uti hans fruktan vandrar! 



Absolution kan dock jag icke ge dig, förrän du öppnat har för mig ditt hjerta och jag fått skåda, hvad der bor. 
ARVED. 

Till bikt 

jag icke är beredd; men ärligt sinnad, det är jag. 

ERKEBISKOPEN. 

Ja, emot Din herre, Marsken. 

(Går åt höger.)AR VED (hastigt uppstigande.) Hvad kunde han väl mena? Har han gissat hvem här jag väntar på? 
— Må helga Jungfrun förbjuda sådant* — Det kan nog ändå bli svårt, att föra ut mitt värf. 

Sjunde Scenen. 

DEN FÖRRE. MARSKEN (kommande skyndsamt ifrån venster.J 
ARVED (går emot honom.) 

Ett ord! 

Ack! nådig herre! — Blott ett enda ord. 

MARSKEN. 

Jag har ej tid att höra dig;- jag måste till festen åter. Kungen kan mig sakna. 

ARVED (ställer sig, bedjande, i Marskens väg.) 

Om ock jag träffas skulle af er vrede, jag nödgas tvinga er att höra mig. 

Ni är förrådd! Matts Kettilmundsson redan i tysthet tager sina mått och steg, att fängsla er. 

MARSKEN. 

Jag tror, minsann, du skådat för djupt i bägaren? — Matts Kettilmundsson mig fängsla? — Han, min egen 
lärjunge i vapenbragder? AR VED. 

Lita ej på honom! Jag kallat Brunkes Tyska kämpar hit, att jemte slottets folk ert lif försvara; men lofva mig att 
ställa er i spetsen, när svärden klinga. 

MARSKEN. 

Kommo dessa ord ej ifrån dig, de skulle — vid min ära — den djerfve sagesmannen kosta dyrt. 

Hur kan du våga, att till uppror mana den man, som landets lugn beskydda skall? 

Det vore värdigt gjordt af Rikets Marsk, att draga svärd när Kungen honom gästar, och bryta husfred emot 
Kungens bröder. 

Nej, intet våld! Låt ifrån borgen genast 

den legda kneckteskaran tåga bort 

och mina egna kämpar dra sig undan 

till yttre gården. Jag vill ingen se, 

då om en stund jag gör min rund kring slottet. 

Blott Kungens folk må finnas under vapen. 

Gör nu som jag befallt. 

OGår,.) 

Åttonde Seenen. 



ARVED. 


Alltså förgäfves är hvarje varning, hvarje troget råd? 

Som vän jag talat; nu som krigarejag handla bör. Försynens dunkla vägar 

ransake ingen; men när faran nalkas, 

mot henne kämpen ropar: ”Var välkommen!” 

Hlonde Scenen. 

DEN FÖRRE. SIGURD. 

SIGURD. 

Allt är i ordning; endast Brunke saknas. 

ARVED. 

Han kommer der. 

Tionde Scenen. 

DE FÖRRE. RIDD AR BRUNKE (hastigt inkommande med en munkkåpa och ett lösskägg i handen). 
BRUNKE. 

För Guds skuld! gif mig råd. Snart gäller det, och Hertiginnan måste ett tecken få. 

ARVED. 

Ett tecken ? 

BRUNKE. 

Ja, begriper ni ej, att förr än anfall sker, Kristina bör föra Marsken nära Kungens thron? 

Sjelf jag mig anmält har att vara sjuk 
och vågar icke synas. Ingen annan 

jag vet, som skulle kunna — men, se derstår ju vår raske man, som redan aflagt ett mästerprof? — Kom, aflägg 
ännu ett! 

SIGURD. 

Hvad fordrar ni af mig? 

BRUNKE. 

Jo, att du varsamt, till munk förklädd, dig in i salen smyger och lemnar Hertiginnan detta. 

(Framvisar Kristina* radband). 

SIGURD. 

Jag? — 

Det är omöjligt; ty hvarenda kneckt på slottet känner mig. 

BRUNKE. 

Kan någon känna sin egen broder, i en sådan kåpa? 

Dessutom är det vanligt, att vid midnatt man läser ”pater noster”. Ingen skall förundra sig deröfver, att en munk 
till andakt manar Hertiginnan, som, i folkets ögon, för ett helgon gäller. 


SIGURD. 



Dock liar jag aldrig hört, att hon sin bön midt under dansens vilda larm förrättar. 

BRUNKE. 

Jag har ej tid att tvista med dig. Vill du icke tjena mig, så klandra ej, om jag mitt löfte, att er hjelpa, 
bryter. ARVED. 

Men säg mig, på hvad sätt har ni väl fått Kristinas radband, som jag noga känner? 

BRUNKE. 

Jag fick det af Fru Adelheid. Just hon har uppgjort planen. Såras Hertiginnan i stridens viller-valla, eller faller, 
för Eriks svärd, den gamle Marsken, stannar det på ert ansvar. — Nu min enda omsorg skall bli, att rädda 
Kungen med mitt folk. 

(Aflägsnar sig några steg mot fonden så, att det ser ut som han ville gå oek hvarigenom ett afstånd mellan honom 
oeh de andra uppstår). 

ARVED. 

Nej, öfvergif oss icke! qtui Sigurd). Lyd, minvän! I farans stund man måste våga mer, än oss försigtigheten 
annars bjuder. 

Med Tyskarne, gemensamt, äro vi om segern visse; utom dem för få, sen jag måst afstå från mitt goda uppsåt, att 
kalla flera kämpar hit. 

SIGURD. 

Om blott 

det gällde mig, jag skulle icke tveka; men nu- 

ARVED Qafsides till Sigurd). 

Vid alla Helgon, akta er! 

väck ej- 

BRUNKE.BRUNKE. 

Farväl! (Låtsar vilja gå'). 

SIGURD. 

Håll! Gif mig kåpan. — 

BRUNKE (till Arved, sedan hanpå-klädt Sigurd munkdrägten och fästat lösskägget). 

Se hit! — Jag trottsar satan sjelf, att gissa 
hvem han kan vara, och jag håller vad 
om lyckligt slut. 

(Går åt höger). 

Elfte Scenen. 

DE FÖRRE utom BRUNKE. 

SIGURD. 

Jag går; men kom ihåg, att mannen med den afgrundsmörka blicken oss ofärd bringar. 

(Går åt höger). 


ARVED. 





Måtte så ej hända! 

(Ämnar att gå åt venster, men mötes af de inkommande och qvarstannar). 

Tolfte Seenen. 

ARVED. HERTIGINNAN KRISTINA (blek och matt, klädd i furstlig skrud med krona/ stödd af) ADELHEID. 
HERTIGINNAN. 

Jag hörde röster, när jag nalkades; hvem talade du med?En väpnare, som bad mig säga om hans rustning vann 
mitt bifall. (Safta). Skall då nöden alltid tvinga mig till förställning och bedrägeri? 

(Högt). Har vidare Ni något att befalla? 

HERTIGINNAN. 

Vet du, h var min gemål befinner sig i detta ögonblick? 

ARVED. 

Ej minsta kunskap 
jag derom cger. (Går). 

Trettonde Scenen. 

DE FÖRRA utom ARVED. 

HERTIGINNAN. 

Har han då försvunnit? Finns inom slottets murar han ej mer? 

O! detta gäckande af ödet slår 

mitt mod till jorden.* Flyr han mig uppsåtligt? 

Säg, trogna vän! — Är allt för mig förloradt? 

ADELHEID. 

Jag säkert vet, att icke ifrån slottet sig Hertig Waldemar begifvit änn; men äfven om med flit han undflyr dig, kan 
händelsen ju yppa — 

HERTIGINNAN. 

Händelsen ? 

Nej, Adelheid! — På slumpen vill jag ejmin lefnadslycka bygga. Utaf lifvet jag ringa fordran har; men utaf 
döden jag återkräfva vill min faders ära. 

Till hvem, om ej min Furstliga gemål, har jag väl rätt att vända mig, då sveket lömskt riktar lansen mot den ädles 
bröst! 

På ärans fält, i stridens vilda gny må för sitt fosterland han gerna falla; men, att ifrån hans silfverhjessa rycka 

medborgarkronan, hånfullt henne trampa i stoftet ned, och kanske på hans urna förtalet rista sen,-det är 

omenskligt! 

(Synes nära att faUa i vanmakt’), 

ADELHEID. 

För Guds skuld, sansa dig! Fall icke åter i samma vanmakt, som då i kapellet du lät inbillningen ta öfverhand! 
HERTIGINNAN (liftad). 

Om du mig älskar, svara mig upprigtigt: 



Var det en dröm? — Såg du ej vid min sida 

den döde Sigurds vålnad, då du kom?- 

Hvad helst du varsnat, villa var det icke. 

Emot min panna klappade hans hjerta; hans stämma ljöd hans ömma öga log en tröst, som endast gifs af helgon. 
ADEJjHEID« 

Detta 

var ingen verklighet. När kroppen domnar af trötthet eller smärta, svärmar anden i drömmens verld och skapar 
egna bildersom aldrig lunnos. Vid din sida syntes blott Arved, som ditt bleka hufvud stödde. 

För öfrigt var kapellet tomt. 

HERTIGINNAN. 

Du såg 

kanske ej heller Brunke? — Denne djerfve, 
som vågade att bjuda mig sin kärlek 
till lön för brott emot min pligt som maka. 

ADELHEID (betraktar Hertiginnan förvånad). 

Jag börjar tro, att sjelf jag ser en syn. 

Din blick är redig; men din tunga talar ett språk, som nära intill vanvett gränsar. 

Slå dessa griller bort! 

HERTIGINNAN. 

Jag färdig är 
till handling. 

ADELHEID. 

Kettilmundsson kommer. Skynda dig härifrån! — Du skall mig återfinna, blott jag med honom talat några ord. 
([Hertiginnan går åt venitet). 

Fjortonde Scenen. 

ADELHIED. MATTS KETTILMUNDSSON (inkommer hastigt från motsatt sida till den på hvilken Hertiginnan 
gått ut). 

ADELHEID. 

Förlåt, min vän! — Jag ser hur knappt om tid du har; men vågar likväl be dig stanna. ,KETTILMUNDSSON 
(brydd). 

Du har? — Allena, blek och skälfvande, då jag dig trodde midt i nöjets hvirfvel! 

Ah! —jag förstår. En Riddare har glömt den dans hvarom han bad; men räkna ej så strängt. När mjöd och vin 
man tömmer ur fyllda bägare, det händer lätt, att minnet stannar qvar på kärlets botten. 

I morgon skall den brottslige sig kasta för dina fötter, bedjande om nåd. 

Hvad kan du fordra mer? — Blif glad igen; till salen återvänd! Jag kommer dit, så snart jag utfört Hertigens 
befallning om något som ej uppskof tål. 


ADELHEID. 




Just detta, 

sä angelägna något vill jag veta; till ett bevis, att du mig älskar änn med samma värme som i yngre dagar. 
KETTILMUNDSSON (t lekande ton). 

Om du misstänker min tillgifvenhet — 

— min trohet vill jag säga — hvarför lcmnar du mig, bland hofvets damer, obevakad? 

ADELHEID. 

Förgäfves söker du att skämta bort det svar du fruktar för att öppet gifva. 

Trötts din försigtighet, jag redan känner, att Thorkel Knutsson denna natt skall fängslas i egen boning; och att 
man vill låna din arm, ditt svärd, till detta nidingsdåd.Hvar skall man sluta, ssdan du har börjat? 

Månn’ lif och och ära skonas? 

KETTILMUNDSSON. 

Bästa maka, du går för långt i misstro, som i fruktan. 

Jag måste lyda. Marsken tvingas väl, att tillstå hvad han mot min Hertig brutit; men för hans lif är jag fullkomligt 

trygg- 

ADELHEID. 

Hvad borgen har man derför gifvit dig? 

KETTILMUNDSSON. 

Jag ingen fått och ingen jag begärt. 

ADELHEID. 

Då är du groft bedragen och jag vill, till återtjenst, för dig en upptäckt göra. 

Vet, större styrka än du tror skall träda för Marsken upp. I spetsen går Kristina och jag vid hennes sida. 
KETTILMUNDSSON. 

Ser man bara, hur modet finner väg till qvinnohjertat? 

Nej, goda hustru! — Gör dig icke löjlig. 

Tro mig, de kämpar som för Marskens räddning 

kring qvinnofanan sig till uppror samla, 

ej ko mm a öfver högtidssalens tröskel 

med lifvet i behåll. Men jag vill hoppas, 

att de bli utanföre. Öfvergif 

din djcrfva plan och kasta ingen skugga 

uppå din faders rykte och på mitt.ADELHEID. 

Hvar en sin öfvertygelse må följa; min är, att Thorkel Knutsson räddas skall. 

KETTILMUNDSSON. 

Min, att du räddas bör. Vi träffas åter; och då, som fånge, du mitt byte blir, jag nog bestämma skall hur’ många 
kyssar din lösen kostar. 

(Skyndar bort). 



Femtonde Seenen. 


ADELHEID. 

. Gå ej! — Jag besvär dig! Han hör mig icke. Pröfvostunden nalkas. 

QGör ett korstecken och går). 

Sextonde Scenen. 

(Riddaresalen på Kungs Lena). 

1 fonden synes en Kongl. thron; till höger och venster om densamma de Hertigliga stolame. Stora ingången ar på 
en af sidorna och midt emot en annan, hög, sluten dörr. Musiken spelar en polska. 

KONUNG BIRGER. HERTIGARNE ERIK och WALDEMAR. HERTIGINNAN KRISTINA. MARSKEN 
THORKEL KNUTSSON. GREFVINNAN HEDVIG. RIDDARE. HOFMÄN. FRUNTIMER och PAGER. 

(Konungen och Grefvinnan utgöra första paret och sluta dansen straxt efter changemanget. De öfriga fortsätta en 
stund; men sluta parvis, allt efter som de stå nära Konungen. Vid väggen, framom stora ingången, synes en tätt 
sammanpackad grupp af Tyska Riddare, bakom hvilken Hertig Waldemar håller sig gömd; dock så, att åskådame 
kunna se honom. Framför denna grupp står Hertiginnan i tankfull ställning, stödjande sig på Marskens arm. Me¬ 
dan dansen ännu varar, inkommer Sigurd; går, med vacklande steg, fram till Hertiginnan och sticker radbandet i 
hennes hand, men bortvänder ansigtet så, att det kommer mot de Tyske Riddame. Hertig Waldemar framlu-tar 
hufvudet, igenkänner Sigurd, drar sig tillbaka och slår sig för pannan. Med uttryck af förundran betraktar Kristina 
radbandet och fäster det vid sitt skäip. Emedler-tid har Sigurd försvunnit och dansen upphört. 

KONUNG BIRGER. 

Allt har en gräns och sjelfva nöjet tröttar, om det för vida sträcks. Re’n midnattsstunden är inne och ännu en 
skyldighet mig återstår, på detta dygn att fylla. 

Från thronen der, som Svea Rikes Kung, mitt höga välbehag jag går att tolka; och finnes någon inom denna krets 
af damer, Riddare och andre hofmän, som har en nåd att utaf mig begära, jag lyssna vill dertill. 

DE ÖFR1GE. 

Kung Birger lefve!! 

Sjuttonde Scenen. 

DE FÖRRE. KONUNGENS LIF VAKT (som, anförd af Folke Blå, uppställer sig vid thronen; hvilken Konungen 
intager. Hertigame, jrnte Hertiginnan, sätta sig ufven. De öfrige ställa sig efter rang i tvenne rader, och främst på 
scenen stanna Marsken och Grefvinnan.) 

KONUNG BIRGER. 

Mitt första ord. till Rikets Marsk jag ställer och dess gemål. Så ståtligt ingen Konung af någon Riddersman 
undfägnad blifvit,som jag af dem. Kring alla landamären sig spride ryktet om min tacksamhet. 

Träd fram, du gamle trogne folkets man 

och thronens stöd! — säg sjelf, hvad du dig önskar, 

som vädermäle af din Konungs nåd? 

MARSKEN. 

Din godhet, min Monark, jag högt värderar och tackar dig. Af skatter har jag nog, helst i det trånga tjäll, som 
snart skall sluta sig kring mitt väsen, guldet föga gäller. 

Af makten jag försakat större delen; och ingen son jag äger, som kan ärfva din Nåd för mig, då jag ej mer är till. 
En enda bön jag har. Den är, att få dig skänka några råd, som testamente. 



(Träder närmare.) 

Gör alla rätt. Låt smickret aldrig dåra din egenkärlek. Minns, att lagen dörnmer. 

För straffet svärdet håll, för nåden spiran; men se väl till, att du dem ej förbyter. 

Den makt du ärft utaf din store fader, behåll odelad. Tät och sammangjuten bör pelarn vara, om den fast skall stå! 
(Bugar siy och träder tillbaka.) 

Adertonde Scenen. 

DE FÖRRE. ERKEBISKOPEN. DOMINIKANER-PRIORN. ANSHELM och DOMINIKANER-MUNKAR. 
ERKEBISKOPEN. 

Min Konung, då du nu ur nöjets hvirfveldig slitit lös, att ifrån thronens höjd bland dina vänner nådeskänker dela, 
du trott dem alla värdiga deraf. 

Men, liksom Solens strålar icke hinna till bergets klyftor, stan nar Furstens blickar på ytan af det bröst, der sveket 
bor. 

Mitt hjerta blöder; ty jag måste rycka en fager blomma ur den krans, som glädjen i dag omkring din höga panna 
virat. 

KONUNG BIRGER. 

Hvad är din mening, vördige Prelat? hvad är er önskan, vördnadsvärde fäder? 

ERKEBISKOPEN. 

Att njuta skydd mot illbragd och förtryck. 

KONUNG BIRGER. 

Jag hoppas, kyrkan icke är förnärmad? 

ERKEBISKOPEN. 

Af klosterna man fordrat skatt och tagit, med väpnad hand, godtyckligt, hvad man funnit; och kallat dessa rån för 
Kungens rätt. 

Med hot och lockelser man ock förfört en korttänkt kyrkans tjenare att skrifva dispensation för nidingsverk. 
KONUNG BIRGER (förlägen.) 

Hvem är, 

som sådant vågat? 

ERKEBISKOPEN (pekande på Marsken.) Der står syndaren! 

Han heter Thorkel Knutsson. Trefaldt ve! i Påfvens namn jag öfver honom ropar.MARSKEN. 

Jag vet, att blixten ifrån Vatikanen i hopens ögon liknar himlens åska; men den som döden, blick mot blick, har 
skådat på ärans fält, han kan för menniskor ej fruktan hysa, då hans samvete om oskuld vittnar. — Jag åt klostren 
gifvit mer än en gård af mina. Kyrkor har jag till Guds, Madonnans, flera Helgons ära för egna pengar låtit bygga 
upp. 

Sannt är, att jag från munkarne har pantat den skatt de nekat Kungen. H var och en som njuter lagens skydd, är ju 
förbunden att gå i härnad eller ock betala en billig penning, för ett sparadt lif? 

Förfalskad skrift af ingen jag begärt. 

Dispensation jag aldrig haft af nöden, och stige den, som jag gjort orätt, fram med skäl och vittnen — icke 
tomma ord! 



HERTIG ERIK (reser sig upp från sin stol.') 

Jag vill ta upp den handske, som du kastat. 

Mig har du plundrat, mig har du förföljt. 

Hvem gaf dig rätt, att Magnus’ söner tvinga till eftergift af hvad dem börden skänkte? 

Tag fram, om du förmål - , det testamente, som åt dig uppdrog att mitt arf bestämma. 

Här är jag lika stark som du. Vill Kungen ej dömma dig, du döms utaf mitt svärd! HERTIG WALDEMAR 
(uppreser sig äfven, men med åtbörder som visar ett vacklande beslut.) 

Allt hvad min Furstelige broder har emot dig anfört, gillar jag. Dessutom till synd du mig förledt. En evig död 
mig skulle drabba, om ej kyrkan vore barmhertig och förlåtelse mig gaf. 

KONUNG BIRGER. 

O, himmel! Sänd en stråle af ditt ljus, att skingra detta mörker! — Gode herrar och Svenske män, till eder vill jag 
vädja. 

(Rörelse och doft sorl bland mängden.) 

HERTIG ERIK. 

Nej, Sverges Konung! — öfver dina bröder har endast Du och kyrkan domsrätt fått. 

MARSKEN. 

Här är ej fråga blott om Kungens bröder; och ingen finns i Sverge, som må dömma förrän ransakning inför rätta 
skett. 

HERTIG ERIK. 

Han hotar! — Skyndom, tappre Riddare, att Konungen försvara. 

(De flesta draga sina svärd. Munkarne springa längst bort mot fonden, Priom och Anshelm till avant-scenen, der 
de ställa sig nära väggen. / detsamma öppnas dörren midt emot stora ingången. Adelheid, Arved, Sigurd, med 
sluten hjelm, och bakom honom, Brunke, rusa in i spetsen för en beväpnad trupp. Matts Kettilmundsson kommer 
genom stora ingången och gör ett tecken åt Hertig Erik,som springer fram, fattar Marsken om venstra armen och 
ropar .*) 

Du är fången, 

förrädare! 

Hittoude Seenen. 

DG FÖRRE. ADELHEID. MATTS KETTILMUNDSSON, SIGURD. BRUNKE och de sist ankomne 
KÄMPARNE. 

SIGURD (med svärdet öfver Hertig Eriks hufvud.) 

Ej han; men Du, min Prins! 

MARSKEN (rycker sig lös från Erik, drar sitt tvärd och vänder sig mot kämpame.) 

Tillbaka, pligtförgätne! — Huru vågen J störa freden på er herres borg? 

(Till Sigurd) 

Hvem är du, främling? — 

(Upplyfter hans hjelmgaller.) Gudl —« hvad får jag se! Den döde Sigurd reser sig ur grafven. 

(Adelheid ger ett rop och faller * sin mans armar.) 



ERKEBISKOPEN. 


Du hycklare! — Så väl som jag du känner, att Sigurd aldrig varit död; men här, i lönndom gömd för dina mörka 
planer, en brottslig kärlek åt din dotter egnat. 

HERTIGINNAN (störtar fram till Waldemar, som undertiden närmat sig till Erik.) 

Kan denna oförskämda smädelse du höra, och ej hämnas? — Ö, min make!HERTIG WALDEMAR (skjuter bort 
henne.) Det är jag icke mer. 

ERKEBISKOPEN. 

Gudsivo-lagen förbjuder giftermål emellan syskon, de må igenom födsel eller dop ha blifvit det; och som nu 
Thorkel Knutsson är Prinsens gudfar, kan allena Påfven dopsyskonbandet slita. Derför jag, då han sitt höga bifall 
icke lemnat, förklarar äktenskapet upplöst. — Amenl 

(Församlingen bugar sig oeh gör korstecknet.) 

HERTIG ERIK. 

I bojor sluten fadern; — fören bort den listiga bedragerskan! 

SIGURD (som vid Marskens tilltal sänkt svärdet, men nu lyfter det åter mot Hertig Erik.) 

Ej längre 

jag styra kan min hämnd! 

BRUNKE (nedstötande honom, försåtligt bakifrån.) 

Släck honom då, 

i någon flod på andra sidan grafven! 

(Hertiginnan omfattar sin faders knä. Arved med sina kämpar vill skynda Sigurd till hjelp men öfvermannas och 
bortföres.) 

KONUNG BIRGER (reser sig upp.) 

Hvad djerfhet, att uti min åsyn mörda!BRUNKE. 

Ack! nådig Herre! markte du ej faran, hvari din egen broder sväfvade? 

Dröj icke längre qvar i brottets boning. 

ANSHELM (fttl Priom.) 

Nu hänger segern på ett hufvudhår. 

KONUNG BIRGER. 

Med smälta ser jag denna högtid slutad på sådant sätt; men såsom Konung bör jag skydda hvarje undersåte. Nyss 
min Broder blott med möda undgått har att blifva mördad, och för kyrkans klagan kan jag oj örat sluta. Straffet 
drabbe den brottstige, hvem helst han är. 

Dock vill och bör jag icke gå till doms, förrän på säker ort jag mig befinner. 

(Går, med från Marsken bortvändt ansigte. Hertig ame, Matts Eettilmundsson, Erkebiskopen, Folke Blå och 
större delen af Kämparne följa genast med Birger. Under det att dessa aflägsna sig säger:) 

PRIORN (till Anshelm.) 

Han hindrar icke Kungen? — Trottsande han står. 

ANSHELM. 

Victoria! — I Stockholm skall, för bödelns svärd, hans hufvud falla. 



(De gåOMARSKEN. THORKEL KNUTSSON. GREFVINNAN HEDVIG. HERTIGINNAN KRISTINA. 
ADELHEID och på afstånd några bevakande KÄMPAR af lifvakten. 

GREFVINNAN (* förtviflan.) 

Se, kungen går. Fall ner och bed om nåd; rättvisa, vill jag säga. 

MARSKEN. 

Får - jag icke rättvisa utan bön, må våldet böja mitt gamla, gråa hufvud; men mitt knä för ingen dödlig sänker sig. 
GREFVINNAN. 

Så låt 

mig handla, som jag vill. Änn har jag hopp att rädda dig. 

{Skyndar - ut.) 

Tjuguförsta Scenen. 

DE FÖRRE utom GREFVINNAN. 

MARSKEN (till Hertiginnan.') 

Fly ej min öppna famn! fastän mitt grymma öde blef, att störta din framtids lycka. 

HERTIGINNAN (kastar - sig i Marskens armar.) 

O, min Far ! 

MAR-MARSKEN. 

En gång, 

har också du, af sorgen nedtryckt, dignar - , då plånas ut min gamla ätt från jorden. 

HERTIGINNAN. 

Hvad är - en qvinnas snart förglömda namn, mot minnet af din dygd och dina segrar - , dem efterverlden tacksamt 
räkna skall? 

Tjuguandra Scenen. 

DE FÖRRE, FOLKE BLÅ. 

FOLKE BLÅ. 

Méd ledsnad, ädle herre, jag förkunnar - er fångenskap, på Kungens höga vägnar - . 

MARSKEN (lemnar sitt svärd.) 

Skall här - jag stanna? 

FOLKE BLÅ. 

Nej, till hufvudstaden jag fått befallning att er fängslad föra. 

MARSKEN 

Då vet jag hvad mig förestår — Jag följer. 

HERTIGINNAN. 

Tro ej, att utaf mig du öfvergifves; blott några ögonblick jag dröjer qvär, 

(Visande på Adelheid.') ett afskedsord åt denna vän att säga. 

(Härsken räcker henne handen och går - , omgifven af Vaktén.) 



9HERTIGINNAN KRISTINA och ADELHEID. 


HERTIGINNAN (vänd mot Sigurds lik.) Och ett åt dig, som lifvet offrade, fastän förgäfves, för Kristinas skuld. 

Hvad ljuflig villa, då jag i ditt sköte om saligheten drömde, — vid din hand från-jorden flög, till bättre tiders 
möte, till blomsterdalar i de sällas land! 

Ur svindelns trollverld, till den rätta åter man ryckte mig; — och på ditt stoft jag gråter. 

Änn väntar mig en bitter kalk, att tömma; dess galla ren i dag jag smakat har. 

Min höghets bländverk blir' mig lätt att glömma, 0,*att dess misstning räddade min far! 

Gud, gif mig styrka till att skåda faran så lugn som han, nyss der i bödelskaran. 

Och faller han; min sista" tår skall gjutas i något klosters undangömda cell. 

Tack, Adelheid! att jag ännu fått slutas till vänligt bröst, i lefnadslyckans qväll. 

Allt är förbi. — Mitt öde att försona, på dödens altar offrar jag min krona. 

(Knäböjer ; tager Furstekronan af fiufvudet och lägger den för Sigurds fotter.) 

Slut. 
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